
EN:
Warning! Working at height and related activities are inherently dangerous. It is 
the responsibility of any person using this equipment to learn and practice the 
proper techniques for use of the equipment for its designated purposes safely and 
to foresee and take appropriate action in situations where rescue may be required. 
Even the correct use of equipment and techniques may result in fatal consequences. 
Medical conditions can aff ect the safety of the equipment user in normal and 
emergency use. Any person using this equipment assumes all risks and full 
responsibility for all damages or injury which may result from the use of it. There is 
no substitute for instruction by a trained and competent person. This product shall 
only be used 
by a person trained and competent in its safe use.
No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting 
from misuse. If in doubt, contact DMM. The following instructions and pictograms 
show some of the common correct and incorrect methods of use; it is impossible to 
predict them all.  
IMPORTANT: Please read and understand this information before use. 
Manufacturer’s instructions shall be provided to users, in the language of the 
country where the equipment is being used. Please retain this information for future 
reference. 
1. These instructions cover the use of DMM Textile Anchors, conforming to one or more 
of the following international standards; EN795, EN354 and PD CEN-TS 16415:2013. 
The purpose and intended use of these Textile Anchors is for the prevention of falls from 
a height when used in accordance with the standards and procedures described in these 
instructions. This product must not be used beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed. Wherever possible the anchor must be above 
the user. Anchor points and structural members (including trees) must be suitable and 
hold a load of at least 12kN. Where applicable anchor points must meet the appropriate 
harmonised standards according to the regulation (EU) 2016/425.
2. Ensure that you comply with the instructions for any components that are used with this 
product. Where applicable ensure other components meet the appropriate harmonised 
standards according to the regulation (EU) 2016/425 e.g. Lanyards shall meet EN 354 or 
EN 358, connectors EN 362, harnesses EN 813.
3. Immediately before use, visually and functionally inspect to ensure that this product is 
in a serviceable condition and operates correctly. This inspection should be recorded on 
the inspection form supplied. We recommend a thorough inspection at least once every 6 
months by a competent person (this may be the manufacturer).
4. Personal Issue: this product may be issued for personal use, and may be used either 
separately or as part of a system.
5. Lives depend on your equipment. The user should be aware of its history (use, storage, 
inspection etc.). If this equipment is not for personal use, we recommend a systematic 
approach to record keeping. This should always be carried out by a competent person.
6. WARNING: If you are in any doubt about the safe condition of this product, replace it 
immediately. 
7. EN795(b):2012
7.1 The anchor device is for the use of one person only.
7.2 The anchor device should only be used for personal fall protection equipment and not 
for lifting equipment. If the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user 
shall be equipped with a means of limiting the maximum dynamic forces exerted on the 
user during the arrest of a fall to a maximum of 6 kN.
It is recommended the anchor device is marked with the date of the next or last inspection
8. EN354:2010
8.1 When used as a lanyard the total length of the sub-system with a lanyard including an 
energy absorber, terminations and connectors shall not exceed 2m.
8.2 A lanyard must NOT be used without an energy absorber in or as a fall arrest system.
8.3 The user should minimise the amount of slack in the lanyard near a fall hazard
8.4 When adjusting the length of the lanyard the user should not move into an area where 
there is a fall hazard.
8.5 Lanyard systems must not be used in parallel
8.6 Ensure suffi  cient distance between users and other obstructions in order to avoid 
collision, pendulum swings or other fall hazards during use.
8.7 Check and take appropriate precautions in event of use where electrical conductivity 
may occur. 
9. Care must be taken to avoid loading this product over edges and other obstructions. 
Check the anticipated orientation during loading before use. If the risk assessment carried 
out before the start of work shows that loading in the case of a use over an edge is 
possible, appropriate precautions should be taken.
10. PD CEN-TS 16415:2013: The anchor device is for the use of one or two person.
11. Maintenance and Servicing: This product must not be marked, modifi ed or repaired 
by the user unless authorised by DMM.
Note: this product is not user maintainable with the exception of the following:
11.1 Disinfection and Cleaning: Clean after every use in a marine environment. Wash in 
30ºC clean domestic grade water with liquid soap (not any containing halogen) in the pH 
range 5.5 to 8.5 for 15 minutes. Rinse in clean water and dry naturally in a warm ventilated 
room away from direct heat. Never dry in an electric dryer or near radiators. It may be 
necessary to repeat the process to eff ectively clean and/or disinfect a product.
11.2 Storage and Transport Conditions: After any necessary cleaning and drying, store 
the harness, in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away from 
excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives, or other possible 
causes of damage. Do not store wet.
11.3 Operating Conditions: Avoid corrosive acids, bases, liquids, vapours, gases abrasive 
and/or sharp edges, water, or moisture. Be careful using the equipment around moving 
machinery and electrical hazards. This product is designed for use in normal climatic 
conditions (between -30°C and 50°C). Wet and icy conditions can reduce the strength of 
this product. If in any doubt contact DMM.
11.4 Inspection and Thorough Examination: We recommend an inspection by a 
competent person prior to being placed into service, before and after each use. We also 
recommend a thorough examination at least once every 6 months by a competent person 
(this may be the manufacturer). Ensure there are no signs of corrosion of metal parts, 
marks arising from abrasion, marks arising from cuts or impact, deformation, cracks or 
sharp edges. Ensure product markings are legible and all surfaces/parts both inside and 
outside have been thoroughly checked. Check condition of all structural stitches
11.5 Quarantine: A product must be labelled in an obvious and unambiguous way and 
placed into quarantine so that it can not be used accidentally when:
• Not in accordance with Operating Conditions (section 11.3) or Storage and Transport 
Conditions (section 11.2).
• Marked, modifi ed or repaired not in accordance with Maintenance and Servicing (section 
11.).
• It fails to pass Inspection and Thorough Examination (section 11.4).
A product may only be reintroduced into service upon thorough examination and written 
statement of approval by a competent person. If in doubt of the condition of the harness, 
contact DMM; do not use again unless DMM replies, in writing, that it may be returned to 
service.
12. Lifespan and Obsolescence A product must be retired when:
• It is over 10 years from date of manufacture and made of plastic or textiles.
• It has been subjected to a major load or the forces of arresting a fall.
• It fails to pass a thorough examination after Quarantine (section 11.4 & 11.5).
• You do not know its full usage history.
• It becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or incompatibility 
with other equipment.
13. Explanation of Markings:
DMM Wales UK/EU - Name of manufacturer/country of origin.
xxcm - Maximum length of Hitch?
CExxxx - CE mark (number of notifi ed body performing production checking and CE 
mark).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 - Standards to which product conforms.
YRDAYXXXX# - Year/Day of manufacture and individual serial number. 

Book Pictogram - reminder that the end user should read & understand these 
Instructions, and those supplied with other items of PPE which may be used in 
conjunction with this item.

 - Single person use only

 x2 - One or two person use
14. Type Examination: EU notifi ed body for type examination and production process: No. 
0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE/EU Declaration of Conformity: dmmwales.com/EU-DoC
15. Guarantee: DMM guarantees this product for 3 years against any defects in materials 
or manufacture. The guarantee does not cover this product for normal wear through usage, 
incorrect storage, poor maintenance, accidental damage, negligence, any modifi cations or 
alterations, corrosion, or for any usage for which the product was not designed.

FR:
Attention ! Le travail en hauteur, l’escalade, l’alpinisme et autres activités 
connexes sont par nature dangereux. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de 
cet équipement d’apprendre et de mettre en pratique les techniques propres à 
l’utilisation sans danger de l’équipement pour les besoins auxquels il est destiné, 
ainsi que de prévoir et d’agir correctement dans des situations où des secours 
peuvent être nécessaires. Même l’utilisation correcte des équipements et des 
techniques peut entraîner des conséquences fatales. Les problèmes de santé 
peuvent aff ecter la sécurité de l’utilisateur en utilisation normale et d’urgence. 
L’utilisateur assume tous les risques et l’entière responsabilité pour tout dommage 
ou blessure résultant de l’emploi de ce matériel. Rien ne remplace la formation par 
une personne qualifi ée et compétente. Ce produit ne doit être utilisé que par une 
personne formée et compétente pour l’utiliser en toute sécurité.
DMM décline toutes responsabilités à l’égard des dommages, blessures ou fatalités 
résultant du mauvais emploi de son matériel. En cas de doute, veuillez contacter 
DMM. Les instructions et schémas ci-dessous illustrent certaines des méthodes 
communes correctes et incorrectes d’utilisation ; il est impossible de prévoir toutes 
les situations possibles.  
IMPORTANT : Veuillez lire et comprendre ces informations avant de les utiliser. Les 
instructions du fabricant doivent être fournies aux utilisateurs dans la langue du 
pays où l’équipement est utilisé. Veuillez conserver ces informations pour référence 
ultérieure. 
1. Ces instructions couvrent l’utilisation des ancrages textiles DMM, conformes à une 
ou plusieurs des normes internationales suivantes : EN 795, EN 354 et PD CEN-
TS 16415:2013. Ces ancrages textiles ont pour but et fonction la prévention des chutes 
de hauteur lorsqu’ils sont utilisés conformément aux normes et procédures décrites dans 
ces instructions. Ce produit ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites ni à d’autres 
fi ns que celles pour lesquelles il a été conçu. Dans la mesure du possible, l’ancrage doit 
se trouver au-dessus de l’utilisateur. Les points d’ancrage et les éléments structurels (y 
compris les arbres) doivent être adaptés et supporter une charge d’au moins 12 kN. Le 
cas échéant, les points d’ancrage doivent répondre aux normes harmonisées appropriées 
conformément au règlement (UE) 2016/425.
2. Veiller à respecter les instructions relatives aux composants utilisés avec ce produit. 
Le cas échéant, veiller à ce que les autres composants soient conformes aux normes 
harmonisées appropriées conformément au règlement (UE) 2016/425, par exemple les 
longes doivent être conformes aux normes EN 354 ou EN 358, les connecteurs à la norme 
EN 362 et les harnais à la norme EN 813.
3. Juste avant utilisation, eff ectuer une inspection visuelle et fonctionnelle afi n de vous 
assurer que le produit est en bon état de fonctionnement. Cette inspection doit être 
consignée sur le formulaire d’inspection fourni. Nous recommandons qu’une inspection 
approfondie soit eff ectuée au moins une fois tous les six mois par une personne 
compétente (qui peut être le fabricant).
4. Distribution du matériel : ce produit peut être délivré pour un usage personnel et peut 
être utilisé séparément ou dans le cadre d’un système.
5. Des vies peuvent dépendre de votre matériel. L’utilisateur doit connaître parfaitement 
son passé (emploi, stockage, contrôle, etc.). Si cet équipement n’est pas destiné à 
un usage personnel, nous recommandons une approche systématique en tenant des 
registres. Seule une personne compétente doit s’en charger.
6. AVERTISSEMENT : En cas de doute sur l’état de ce produit, procéder à son 
remplacement immédiat. 
7. EN 795(b):2012
7.1 Le dispositif d’ancrage est destiné à l’usage d’une seule personne.
7.2 Le dispositif d’ancrage ne doit être utilisé que comme équipement de protection 
individuelle contre les chutes et non pour des tâches de levage. Si le dispositif d’ancrage 
est utilisé dans le cadre d’un système d’arrêt des chutes, l’utilisateur doit être équipé d’un 
moyen de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur l’utilisateur lors de l’arrêt 

d’une chute à un maximum de 6 kN.
Il est recommandé d’indiquer sur le dispositif d’ancrage la date de la prochaine ou de la 
dernière inspection.
8. EN 354:2010
8.1 Lorsqu’il est utilisé comme longe, la longueur totale du sous-système avec une longe 
comprenant un absorbeur d’énergie, des terminaisons et des connecteurs ne doit pas 
dépasser 2 m.
8.2 Une longe ne doit PAS être utilisée sans absorbeur d’énergie ou comme système 
d’arrêt des chutes.
8.3 L’utilisateur doit minimiser le mou de la longe à proximité d’un risque de chute.
8.4 Lorsqu’il ajuste la longueur de la longe, l’utilisateur ne doit pas se déplacer dans une 
zone où il y a un risque de chute.
8.5 Les systèmes de longe ne doivent pas être utilisés en parallèle.
8.6 Assurer une distance suffi  sante entre les utilisateurs et les autres obstacles afi n 
d’éviter les collisions, les oscillations pendulaires ou tout autre risque de chute pendant 
l’utilisation.
8.7 Vérifi er et prendre les précautions appropriées en cas d’utilisation où il existe un risque 
de conductivité électrique. 
9. Des précautions doivent être prises pour éviter la mise en place de ce produit sur des 
arêtes et autres obstacles. Vérifi ez l’orientation prévue pendant le chargement avant de 
l’utiliser. Si l’évaluation des risques eff ectuée avant le début des travaux montre que la 
mise en place sur une arête est possible, des précautions appropriées doivent être prises.
10. PD CEN-TS 16415:2013 : Le dispositif d’ancrage est destiné à une ou deux 
personnes.
11. Maintenance et entretien : Ce produit ne doit pas être marqué, modifi é ou réparé par 
l’utilisateur sauf autorisation de DMM.
Remarque : l’entretien de ce produit n’est pas réalisable par l’utilisateur à l’exception de 
ce qui suit :
11.1 Désinfection et nettoyage : Nettoyer après chaque utilisation dans un 
environnement marin. Laver à l’eau claire propre à 30 °C avec un savon liquide 
(sans halogène) dont le pH est compris entre 5,5 et 8,5 pendant 15 minutes. Rincer 
convenablement et laisser sécher naturellement dans une pièce tempérée et aérée, à 
l’écart de toute source de chaleur directe. Ne jamais sécher au sèche-linge électrique ou 
à proximité d’un radiateur. Il peut être nécessaire de répéter le processus pour nettoyer ou 
désinfecter effi  cacement le produit.
11.2 Conditions de stockage et de transport : Après tout nettoyage et séchage 
nécessaire, stocker le harnais dans un endroit frais, sec et à l’abri de la lumière, dans 
un environnement chimiquement neutre et loin de toute source de chaleur excessive, 
d’humidité, d’arêtes tranchantes, de substances corrosives ou de tout autre risque de 
dégâts. Ne pas ranger le produit lorsqu’il est humide.
11.3 Conditions de fonctionnement : Éviter les acides, bases, liquides, vapeurs et 
gaz corrosifs, les arrêtes abrasives ou tranchantes, l’eau et l’humidité. Faire preuve de 
prudence lors d’une utilisation à proximité de machines en mouvement et de dangers 
électriques. Ce produit est conçu pour une utilisation dans des conditions climatiques 
normales (entre -30 °C et 50 °C). L’humidité et le verglas peuvent réduire la résistance de 
ce produit. En cas de doute, contacter DMM.
11.4 Inspection et examen approfondi : Nous recommandons une inspection par une 
personne compétente avant la mise en service, ainsi qu’avant et après chaque utilisation. 
Nous recommandons qu’une inspection approfondie soit eff ectuée au moins une fois tous 
les six mois par une personne compétente (qui peut être le fabricant). S’assurer qu’il n’y a 
pas de signes de corrosion des parties métalliques, de marques d’abrasion, de marques 
de coupures ou de chocs, de déformation, de fi ssures ou d’arêtes tranchantes. S’assurer 
que les marquages du produit sont lisibles et que toutes les surfaces/pièces, intérieures 
comme extérieures, ont été soigneusement vérifi ées. Vérifi er l’état de toutes les coutures 
structurelles.
11.5 Mise en quarantaine : Un produit doit être étiqueté de manière évidente et non 
ambiguë et placé en quarantaine afi n qu’il ne puisse pas être utilisé accidentellement en 
cas de :
• Non-conformité aux conditions de fonctionnement (section 11.3) ou aux conditions de 
stockage et de transport (section 11.2).
• Marquage, modifi cation ou réparation non conforme à l’entretien et à la maintenance 
(section 11.).
• Échec à l’inspection et l’examen approfondi (section 11.4).
Un produit ne peut être remis en service qu’après un examen approfondi et une 
déclaration écrite d’approbation par une personne compétente. En cas de doute sur l’état 
du harnais, contacter DMM ; ne pas réutiliser le dispositif avant que DMM ne confi rme, par 
écrit, qu’il peut être remis en service.
12. Durée de vie et obsolescence Un produit doit être retiré lorsque :
• Il a plus de 10 ans à compter de la date de fabrication et est fabriqué en plastique ou en 
fi bres textiles ;
• Il a été soumis à une charge importante ou aux forces d’arrêt d’une chute ;
• Il échoue lors d’un examen approfondi après mise en quarantaine (section 11.4 & 11.5) ;
• Vous ne connaissez pas l’historique de son utilisation ;
• Il devient obsolète en raison de l’évolution de la législation, des normes, de la technique 
ou de l’incompatibilité avec d’autres équipements.
13. Explication des marquages :
DMM Wales UK/EU - Nom du fabricant/pays d’origine.
xxcm - Longueur maximale d’ancrage 
CExxxx - Marquage CE (numéro de l’organisme notifi é eff ectuant les vérifi cations et le 
marquage CE).
EN 795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 - Normes de conformité du produit.
YRDAYXXXX# - Année/jour de fabrication et numéro de lot individuel. 

Diagramme du livret - Rappel à l’utilisateur fi nal qu’il doit lire et comprendre ces 
instructions ainsi que les instructions fournies avec les autres EPI s’ils doivent 
être utilisés conjointement avec ce produit.

Utilisation par une seule personne

 x2 Utilisation par une ou deux personnes
14. Examen type : Organisme européen notifi é pour examen type et processus de 
production : n° 0598 : SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlande.
Déclaration de Conformité CE/UE : dmmwales.com/EU-DoC
15. Garantie : DMM garantit ce produit pendant 3 ans contre tout défaut de matière ou 
de fabrication. La garantie ne couvre pas ce produit pour une usure normale par l’usage, 
le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages accidentels, la négligence, les 
modifi cations ou altérations, la corrosion ou pour tout usage pour lequel le produit n’a pas 
été conçu.

DE:
Warnung! Höhenarbeit und verwandte Tätigkeiten sind von Natur aus gefährlich. 
Es liegt in der Eigenverantwortlichkeit jeder Person, die die Ausrüstung benutzt, 
die entsprechenden richtigen Techniken zu lernen und auszuüben, so dass die 
Ausrüstung für ihren bestimmten Zweck und in möglichen Rettungssituationen 
sicher angewendet wird. Selbst die richtige Anwendung von Ausrüstung und 
Techniken kann tödliche Folgen haben. Gesundheitliche Beschwerden können bei 
normalem Gebrauch und in Notfällen die Sicherheit des Benutzers beeinträchtigen. 
Der Benutzer dieser Ausrüstung trägt alle Risiken und die volle Verantwortung für 
alle Schäden oder Verletzungen, die eventuell aus ihrer Verwendung resultieren. Es 
ist am besten, von einer geschulten und fachkundigen Person in der Anwendung 
unterwiesen zu werden. Dieses Produkt darf nur von einer Person verwendet 
werden, die in seiner sicheren Verwendung geschult und fachkundig ist.
DMM übernimmt keine Verantwortung für Schäden und Verletzungen, auch mit 
Todesfolge, die auf unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen sind. Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich an DMM. Die folgenden Anleitungen und Abbildungen zeigen einige 
der häufi gsten richtigen und falschen Anwendungsmethoden. Es ist unmöglich, sie 
alle vorherzusagen.  
WICHTIG: Vor dem Gebrauch müssen Sie diese Informationen lesen und verstanden 
haben. Die Herstelleranweisungen müssen den Benutzern in der Sprache des 
Landes, in dem die Ausrüstung verwendet wird, zur Verfügung gestellt werden. 
Diese Informationen zum späteren Nachschlagen bitte aufbewahren. 
1. Diese Anleitung gilt für die Verwendung von DMM Textil-Anschlageinrichtungen, die 
einer oder mehreren der folgenden internationalen Normen entsprechen: EN 795, EN 354 
und PD CEN/TS 16415:2013. Diese Textil-Anschlageinrichtungen sind konzipiert für 
die Verhinderung von Stürzen aus der Höhe, wenn sie in Übereinstimmung mit den in 
dieser Anleitung beschriebenen Normen und Verfahren benutzt werden. Das Produkt darf 
nicht über seine Belastungsgrenzen hinaus und nicht für andere als die vorgesehenen 
Zwecke verwendet werden. Wo immer möglich, muss sich die Anschlageinrichtung 
über dem Benutzer befi nden. Anschlagpunkte und tragende Elemente (einschließlich 
Bäume) müssen zu diesem Zweck geeignet sein und einer Belastung von mindestens 
12 kN standhalten. Sofern zutreff end, müssen Anschlagpunkte die entsprechenden 
harmonisierten Normen gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 erfüllen.
2. Sicherstellen, dass die Anweisungen für jegliche Komponenten, die zusammen mit 
diesem Produkt genutzt werden, eingehalten werden. Sofern zutreff end, sicherstellen, dass 
andere Komponenten die relevanten harmonisierten Normen gemäß der Verordnung (EU) 
2016/425 einhalten, z. B. müssen Verbindungsmittel die EN 354 oder EN 358 einhalten, 
Verbinder die EN 362, und Gurtsysteme die EN 813.
3. Vor dem Einsatz eine visuelle / Funktionsprüfung vornehmen, um sicherzustellen, dass 
das Produkt in einsatzfähigem Zustand ist und richtig funktioniert. Diese Kontrolle sollte in 
dem mitgelieferten Kontrollformular festgehalten werden. Wir empfehlen, dass mindestens 
einmal alle 6 Monate eine detaillierte Prüfung von einer fachkundigen Person bzw. Stelle 
durchgeführt wird (dies kann der Hersteller sein).
4. Persönliche Verwendung: Dieses Produkt ist für den persönlichen Gebrauch 
vorgesehen und kann entweder einzeln oder als Teil eines Systems verwendet werden.
5. Von Ihrer Ausrüstung hängt menschliches Leben ab. Der Anwender sollte sich über die 
Vorgeschichte im Klaren sein (Gebrauch, Lagerung, Prüfung etc.). Wenn die Ausrüstung 
nicht zur persönlichen Verwendung gedacht ist, empfehlen wir, auf systematische Weise 
Aufzeichnungen zu führen. Diese Aufgabe sollte immer von einer fachkundigen Person 
ausgeführt werden.
6. WARNUNG: Wenn Sie Zweifel am sicheren Zustand des Produkts haben, müssen Sie 
es sofort ersetzen. 
7. EN 795(b):2012
7.1 Die Anschlageinrichtung ist nur für den Gebrauch durch eine einzelne Person 
vorgesehen.
7.2 Die Anschlageinrichtung sollte nur als Teil einer Persönlichen Schutzausrüstung 
gegen Absturz und nicht als Hebezeug eingesetzt werden. Wird die Anschlageinrichtung 
als Teil einer Absturzsicherung eingesetzt, ist der Benutzer mit entsprechenden Mitteln 
auszustatten, die die maximalen dynamischen Kräfte, die beim Abfangen eines Sturzes auf 
ihn einwirken, auf maximal 6 kN begrenzen.
Wir empfehlen, die Anschlageinrichtung mit dem Datum der nächsten oder letzten 
detaillierten Prüfung zu versehen.
8. EN 354:2010
8.1 Bei Verwendung als Verbindungsmittel darf die Gesamtlänge des Teilsystems 
aus Verbindungsmittel mit Falldämpfer, Endverbindungen und Verbindern 2 m nicht 
überschreiten.
8.2 Ein Verbindungsmittel darf NICHT ohne einen Falldämpfer als Absturzsicherung oder 
Teil einer solchen genutzt werden.
8.3 Der Benutzer sollte den Durchhang des Verbindungsmittels in Bereichen mit 
Absturzgefahr auf ein Minimum reduzieren.
8.4 Während des Einstellens der Länge des Verbindungsmittels sollte sich der Benutzer 
nicht in einen Bereich mit Absturzgefahr begeben.
8.5 Verbindungsmittelsysteme dürfen nicht parallel genutzt werden.
8.6 Auf einen ausreichenden Abstand zwischen Benutzern und anderen Hindernissen 
achten, um Gefahren durch Kollisionen, Pendelbewegungen und sonstige Absturzgefahren 
im Gebrauch zu vermeiden.
8.7 Bei Einsätzen, bei denen es zur Leitung elektrischer Ströme kommen kann, die 
Situation prüfen und geeignete Schutzmaßnahmen ergreifen 
9. Darauf achten, dass das Produkt nicht über Kanten oder andere Hindernisse hinweg 
belastet wird. Vor der Verwendung die voraussichtliche Richtung der Last überprüfen. 
Sollte die vor dem Beginn von Arbeiten durchgeführte Risikobeurteilung ergeben, dass 
eine Belastung über Kanten möglich ist, sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu 
ergreifen.
10. PD CEN/TS 16415:2013: Die Anschlageinrichtung ist für den Gebrauch durch eine 
oder zwei Personen vorgesehen.
11. Wartung und Instandhaltung: Dieses Produkt darf durch den Benutzer nicht markiert, 
verändert oder repariert werden, es sei denn, es liegt dazu eine Genehmigung durch 
DMM vor.
Hinweis: Dieses Produkt kann nicht vom Benutzer gewartet werden, mit Ausnahme 
folgender Punkte:
11.1 Desinfektion und Reinigung: In maritimer Umgebung das Produkt nach jedem 
Gebrauch reinigen. Das Produkt 15 Minuten lang in klarem, haushaltsüblichem Wasser 

bei 30 °C mit Flüssigseife (halogenfrei) im pH-Bereich von 5,5 bis 8,5 waschen. Das 
Produkt in klarem Wasser ausspülen und auf natürliche Weise in einem warmen, 
belüfteten Raum, jedoch nicht in der Nähe von direkten Wärmequellen trocknen. 
Niemals in einem elektrischen Trockner oder in der Nähe von Heizkörpern trocknen. 
Um ein Produkt wirksam zu reinigen/desinfi zieren, kann es erforderlich sein, den 
Vorgang mehrfach durchzuführen.
11.2 Lager- und Transportbedingungen: Nach erforderlicher Reinigung und 
Trocknung bewahren Sie das Produkt an einem kühlen, dunklen Ort auf, der trocken ist 
und sich in einer chemisch neutralen Umgebung ohne übermäßige Wärmeeinwirkung 
oder Wärmequellen befi ndet. Der Aufbewahrungsort darf auch keine hohe Feuchtigkeit, 
scharfen Kanten, Korrosionsmittel oder andere schadenverursachenden Bedingungen 
aufweisen. Das Produkt nicht in feuchtem Zustand lagern.
11.3 Gebrauchsbedingungen: Ätzende Säuren, Basen, Flüssigkeiten, Dämpfe, 
Gase, scheuernde und/oder scharfe Kanten, Wasser oder Feuchtigkeit vermeiden. Bei 
Verwendung der Ausrüstung im Umfeld von beweglichen Maschinen und elektrischen 
Gefahrenquellen Vorsicht walten lassen. Dieses Produkt ist zur Verwendung unter 
normalen klimatischen Bedingungen konzipiert (zwischen -30 °C und +50 °C). 
Nasse und eisige Bedingungen können die Festigkeit dieses Produkts verringern. Im 
Zweifelsfall wenden Sie sich an DMM.
11.4 Kontrolle und detaillierte Prüfung: Wir empfehlen, vor der Aufnahme 
des Gebrauchs sowie vor und nach jedem Einsatz eine Kontrolle durch eine 
fachkundige Person durchzuführen. Wir empfehlen außerdem, dass mindestens 
einmal alle 6 Monate eine gründliche Kontrolle von einer fachkundigen Person bzw. 
Stelle durchgeführt wird (dies kann der Hersteller sein). Sicherstellen, dass keine 
Anzeichen von Korrosion an Metallteilen, Abriebspuren, Schnitt- oder Schlagspuren, 
Verformungen, Risse oder scharfe Kanten vorhanden sind. Vergewissern Sie sich, 
dass die Produktkennzeichnungen lesbar sind und dass alle Oberfl ächen/Teile sowohl 
innen als auch außen gründlich überprüft worden sind. Den Zustand aller strukturell 
belasteten Nähte überprüfen.
11.5 Quarantäne: Ein Produkt muss in den folgenden Fällen auf deutlich erkennbare 
und eindeutige Weise gekennzeichnet und in Quarantäne versetzt und damit gegen 
unbeabsichtigten Gebrauch gesichert werden:
• Keine Einhaltung der Gebrauchsbedingungen (Abschnitt 11.3) oder Lager- und 
Transportbedingungen (Abschnitt 11.2).
• Nicht im Einklang mit „Wartung und Instandhaltung“ (Abschnitt 11.) markiert, 
verändert oder repariert.
• Kontrolle und detaillierte Prüfung (Abschnitt 11.4) wurden nicht bestanden.
Ein Produkt darf erst nach gründlicher Kontrolle und schriftlicher Freigabe durch eine 
fachkundige Person wieder in Gebrauch genommen werden. Bei Zweifeln bezüglich 
des Zustands des Produkts an DMM wenden; das Produkt erst wieder verwenden, 
nachdem DMM die Freigabe für den Gebrauch schriftlich bestätigt hat.
12. Lebensdauer und technische Veralterung
In den folgenden Fällen muss ein Produkt ausgemustert werden:
• Das Herstellungsdatum liegt über 10 Jahre zurück und das Produkt besteht aus 
Kunststoff  oder Textilien.
• Das Produkt war einer erheblichen Belastung oder den Kräften beim Abfangen eines 
Sturzes ausgesetzt.
• Die gründliche Kontrolle nach einer Quarantäne (Abschnitt 11.4 & 11.5) wurde nicht 
bestanden.
• Die vollständige Nutzungsgeschichte ist nicht bekannt.
• Das Produkt ist aufgrund von Veränderungen bei Gesetzgebung, Normen, Techniken 
oder durch Inkompatibilität mit anderen Ausrüstungsteilen veraltet.
13. Erklärung der Beschriftungen:
DMM Wales UK/EU – Name des Herstellers/Herkunftsland.
xxcm – Maximale Knotenlänge
CExxxx – CE-Kennzeichnung (einschließlich Kennnummer der benannten Stelle, die 
die Produktionsüberwachung ausführt).
EN 795(b):2012, PD CEN/TS 16415:2013 – Normen, die das Produkt erfüllt.
YRDAYXXXX# – Jahr/Tag der Herstellung und individuelle Seriennummer. 

Bildzeichen Buch – Erinnerung: Der Benutzer muss diese Anleitung sowie 
die Anleitungen, die zu anderen Teilen der PSA, die zusammen mit dem 
vorliegenden Produkt genutzt werden, gelesen und verstanden haben.

Gebrauch nur durch eine einzelne Person

x2 Gebrauch durch eine oder zwei Personen
14. Baumusterprüfung: In der EU benannte Stelle für die Baumusterprüfung und das 
Produktionsverfahren: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finnland.
CE/EU-Konformitätserklärung: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garantie: DMM garantiert für 3 Jahre, dass dieses Produkt frei von Material- 
und Herstellungsfehlern ist. Die Garantie deckt nicht die normale Abnutzung durch 
Gebrauch, falsche Lagerung, schlechte Wartung, Unfallschäden, Fahrlässigkeit, 
Modifi kationen oder Änderungen, Korrosion oder eine Verwendung, für die das Produkt 
nicht konzipiert wurde.

IT:
Attenzione! I lavori in quota e le attività connesse sono intrinsecamente 
pericolosi. Chiunque utilizzi questa attrezzatura ha la responsabilità di 
apprendere ed esercitare le tecniche corrette di utilizzo per gli scopi previsti, 
nonché di prevedere e di eseguire le azioni corrette nelle situazioni in cui possa 
essere necessario il soccorso. Anche l’utilizzo corretto di attrezzature e tecniche 
può avere conseguenze fatali. Le condizioni di salute possono infl uenzare la 
sicurezza di chi utilizza le attrezzature, sia nell’uso normale che in situazioni 
di emergenza. Chiunque utilizzi questa attrezzatura si assume tutti i rischi e 
l’intera responsabilità di tutti i danni e le lesioni che potrebbero derivare dal 
suo utilizzo. Le istruzioni fornite da una persona qualifi cata e competente sono 
insostituibili. Questo prodotto deve essere usato solo da una persona addestrata 
e competente nel suo utilizzo sicuro.
DMM declina ogni responsabilità per danni, infortuni o decessi risultanti da un 
uso improprio. In caso di dubbi, rivolgersi a DMM. Le istruzioni e i pittogrammi 
seguenti mostrano alcuni dei metodi più comuni, corretti ed errati, è tuttavia 
impossibile prevederli tutti.  
IMPORTANTE: Leggere e comprendere le presenti informazioni prima dell’uso. 
Le istruzioni del produttore devono essere fornite agli utenti, nella lingua del 
Paese in cui viene usata l’attrezzatura. Conservare le presenti informazioni per 
riferimento futuro. 
1. Queste istruzioni riguardano l’uso degli ancoraggi tessili DMM, conformi a una o 
più delle seguenti norme internazionali: EN 795, EN 354 e PD CEN-TS 16415:2013. 
Lo scopo e l’uso previsto di questi ancoraggi tessili è la prevenzione delle cadute in 
altezza quando utilizzati conformemente agli standard e alle procedure descritte nelle 
presenti istruzioni. Questo prodotto non deve essere usato oltre i suoi limiti, né per 
qualsiasi scopo diverso da quello per cui è stato progettato. Ove possibile, l’ancoraggio 
deve essere sopra l’utente. I punti di ancoraggio e gli elementi strutturali (compresi gli 
alberi) devono essere idonei e sostenere un carico di almeno 12 kN. Ove applicabile, 
i punti di ancoraggio devono essere conformi alle rispettive norme armonizzate del 
Regolamento (UE) 2016/425.
2. Assicurarsi di rispettare le istruzioni relative a tutti i componenti utilizzati con questo 
prodotto. Ove applicabile, assicurarsi che gli altri componenti siano conformi alle norme 
armonizzate appropriate ai sensi del Regolamento (UE) 2016/425, ad esempio i cordini 
devono essere conformi alla norma EN 354 o EN 358, i connettori alla norma EN 362, 
le imbracature alla norma EN 813.
3. Immediatamente prima dell’uso, ispezionare visivamente e funzionalmente 
il prodotto, per verifi care che si trovi in una condizione di servizio e funzioni 
correttamente. Registrare l’ispezione nel modulo appositamente fornito. Si consiglia di 
sottoporre il prodotto a un’accurata ispezione, da parte di un esperto (per esempio, il 
produttore), almeno ogni sei mesi.
4. Utilizzo personale: il prodotto può essere concesso per l’utilizzo personale ed è 
utilizzabile separatamente o come facente parte di un sistema.
5. Dall’attrezzatura dipende la vita dell’utente, pertanto questi deve conoscerne la 
storia (uso, conservazione, ispezioni ecc.). Se questa attrezzatura non è destinata 
all’uso personale, si consiglia di registrarne sistematicamente l’uso, le ispezioni, ecc. 
Questa operazione dovrebbe essere sempre svolta da una persona competente.
6. ATTENZIONE: In caso di dubbi sullo stato di sicurezza del prodotto, sostituirlo 
immediatamente. 
7. EN 795(b):2012
7.1 Il dispositivo di ancoraggio è destinato all’uso da parte di una sola persona.
7.2 Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato esclusivamente come dispositivo 
di protezione individuale contro le cadute e non come attrezzatura di sollevamento. Se 
il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte di un sistema di arresto della 
caduta, l’utilizzatore deve essere dotato di uno strumento che limiti le forze dinamiche 
massime esercitate sull’utilizzatore durante l’arresto di una caduta a un massimo di 
6 kN.
Si raccomanda di contrassegnare il dispositivo di ancoraggio con la data della 
prossima o dell’ultima ispezione.
8. EN 354:2010
8.1 Quando utilizzato come cordino, la lunghezza totale del sottosistema con cordino, 
comprensivo di assorbitore di energia, terminazioni e connettori, non deve superare 
i 2 m.
8.2 Il cordino NON deve essere utilizzato senza assorbitore di energia come sistema 
di arresto delle cadute.
8.3 L’utilizzatore deve ridurre al minimo il gioco del cordino in prossimità di una zona 
a rischio di caduta.
8.4 Durate la regolazione della lunghezza del cordino, l’utilizzatore non deve trovarsi in 
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Component inspection and thorough examination record. Prior to use the user is obliged to 
complete the following information.

Manufacturer  DMM International Ltd

Product Name

Place of purchase

Serial Number

Name Of User

Purchase date

Date of first use

Personal issue item

Notes

Inspection and Examination Record

Date
Inspection 

Type
(P, W, T or E)

Findings and actions
(defects, repairs, etc)

Accept, 
correct 
or reject

Next 
inspection 

date

Name and signature 
of competent person

Written inspection and thorough examination record.

• P  -  Pre-use check

• W  -  Weekly inspection

• T  -  Thorough examination

• E  -  Exceptional circumstances

Note: Thorough examinations must be conducted by a competent person.
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Product Stock code
EN 795(b):2012 PD CEN-TS 

16415:2013
EN 354:2010

 x 2

Fidus 6.5mm Loop RPC65-3x-xxx-xx

TexMex 7.5mm Eye To Eye RPC75-2-xxx-xx

TexMex 7.5mm Loop RPC75-3-xxx-xx

Fidus 8.5mm Eye To Eye RPC85-2-xxx-xx

Fidus 8.5mm Loop RPL85-3-xxx-xx

TexMex 9.1mm Loop RPC91-3-xx-xx

TexMex 9.1mm Eye To Eye RPC91-2-xx-xx

Fidus 10mm Eye To Eye RPL10-2-xxx-xx

Fidus 10mm Loop RPL10-3-xxx-xx

11.8mm Eye To Eye RPL118-2-xx-xx

12.8mm Eye To Eye RPL128-2-xx-xx

All product warnings

EN354 product warnings

Note: See product table below for certified and permitted configurations

Fidus 8.5 Loop
Fidus 9.1 Loop

Fidus 10mm Loop

Fidus 8.5 Eye to Eye
Fidus 9.1 Eye to Eye

Fidus 10mm Eye to Eye

Configurations

Warning!
May result in 

injury or damage 
to product

Warning!
May result 
in death

No

Yes

Warning
Symbols

FR

Points de collecte sur quefairedem
esdechets.fr.

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil
se recycle

 À  Déposer
en déchterie

 À  Déposer
en m

agasinou

C
heck

Locally

Use and Guidance
EN Avoid sharp edges.
FR Éviter les rebords.
DE Vermeiden Sie scharfe Kanten.
IT Evitare spigoli vivi.
ES Evite los bordes afi lados.
PT Evite bordas afi adas.
NL Vermijd scherpe kanten.
NB Unngå skarpe kanter
SV Undvik vassa kanter
FI Vältä teräviä reunoja
DA Undgå skarpe kanter
PL Unikać ostrych krawędzi
CS Vyvarujte se ostrých hran
SK Vyvarujte sa ostrých hrán

EN Check security of anchors.
FR Vérifi er la sécurité des ancrages.
DE Sicherheit der bohrhaken prüfen.
IT Controllare solidita degli ancorragi.
ES Comprobar la sequridad de las anclas.
PT Verifi que a segurança das ancoragens.
NL Controleer ankerpunten.
NB Kontroller forankringspunkt.
SV Kontrollera förankringarnas säkerhet.
FI Varmista, että ankkurit ovat tukevasti kiinni.
DA Check at ankeer sikre.
PL Sprawdzic bezpieczenstwo punktów asekuracyjnych.
CS Zkontrolujte bezpecnost bodu jištení.
SK Skontrolujte zabezpecenie kotiev.

EN Avoid obstructions. 
FR Eviter les obstructions.
DE Behinderungen vermeiden.
IT Evitare obstrzione.
ES Evitar obstucciones.
PT Evite obstruções.
NL Vermijtd obstructies.
NB Unnga blokkeringer. 
SV Undvik hinder.
FI Vältä esteitä.
DA Undgaa paavirkninger.
PL Unikac przeszkód.
CS Pozor na prekážky.
SK Vyhnite sa prekážkam

EN Avoid prolonged exposure to UV Radiation.
FR Eviter l’exposition prolongée aux ultra-violets.
DE Zu lange UV-Strahlen exposition Vermeiden.
IT Evitare esposizione del tempo a radiazione ultravioletta.
ES Evitar Exposición prolongada a rayos ultravioleta.
PT Evite a exposição prolongada à radiação UV.
NL Vermijd langdurige blootstelling aan UV-straling.
NB Unngå langvarig eksponering for UV-stråling
SV Undvik långvarig exponering för UV-strålning
FI Vältä pitkäaikaista altistumista UV-säteilylle
DA Undgå langvarig udsættelse for UV-stråling
PL Unikać długotrwałego narażenia na promieniowanie UV
CS Vyhněte se dlouhodobému působení UV záření
SK Vyhnite sa dlhodobému pôsobeniu UV žiarenia

EN Prevent contact with chemical reagents. 
FR Eviter le contact avec des reactifs chimiques.
DE Kontakt mit chemischen reagenzien vermeiden.
IT Evitare contatto con reagenti chimici ed altri prodotto corrosiv.
ES Evitar contacto con reactivos quimicos y otros corrosivos.
PT Evite contacto com reagentes químicos.
NL Voorkom contact met chemische reagentia.
NB Unnga kontakt med kjemiske reagensmidler. 
SV Undvik kontakt med kemiska reagenser.
FI Älä päästä kosketuksiin kemiallisten reagenssien kanssa.
DA Undgaa kontakt med kemisk aktive stoff er. 
PL Nie dopuscic do kontaktu z odczynnikami chemicznymi.
CS Nevystavovat pusobení chemických cinidel.
SK Predchádzajte kontaktu s chemickými reaktantmi.

EN Avoid extreme friction 
FR Évitez les frottements extrêmes
DE Vermeiden Sie extreme Reibung
IT Evitare l’attrito estremo
ES Evite la fricción extrema
PT Evite o atrito extremo
NL Vermijd extreme wrijving
NB Unngå ekstrem friksjon  
SV  Undvik extrem friktion   
FI  Vältä äärimmäistä kitkaa   
DA Undgå ekstrem friktion  
PL Unikaj ekstremalnego tarcia   
CS  Vyhněte se extrímnímu tření   
SK Vyhnite sa extrémnemu treniu  

EN Do not mark or alter.
FR Ne pas marquer ou modifi er.
DE Nicht markieren oder ändern.
IT Non segnare o modifi care.
ES No marcar ni alterae.
PT Não marque nem altere.
NL Niet markeren of wuzigen.
NB Må ikke merkes eller forandres
SV  Märk eller ändra inte
FI Älä merkitse tai muuta
DA Undgaa at lava marker eller at foretage forandringer
PL Nie oznaczac, nie modyfi kowac
CS Neoznacovat ani nemenit
SK Neoznacujte ani neupravujte

EN Avoid direct falls on a sling
FR Éviter les chutes directes sur un anneau
DE Vermeiden Sie direkte Fälle in eine Schlinge
IT Evitare cadute dirette su un anello
ES Evite caídas directas en un anillo
PT Evite quedas diretas sobre um anel
NL Vermijd direct valt op een bandlus
NB Unngå direkte faller på en slynge.
SV Undvik direkta fall på en lyftsele
FI Vältä suoraa osuu nauhalenkki.
DA Undgå direkte falder på en slynge.
PL Unikać bezpośredniego przypada na pętla.
CS Vyvarujte se přímých připadá na smyčka.
SK Vyvarujte sa priamych pripadá na slučka.

EN 354

EN 355

Fidus 6.5mm Loop

Note: Some of these models are available in a variety of lengths, colours and styles which may add a suffix to the end of the product code



una zona a rischio di caduta.
8.5 I sistemi con cordino non devono essere utilizzati in parallelo.
8.6 Garantire una distanza suffi  ciente tra gli utilizzatori e altri ostacoli per evitare 
collisioni, oscillazioni o altri rischi di caduta durante l’uso.
8.7 Verifi care e adottare le opportune precauzioni in caso di utilizzo in presenza di 
conduttività elettrica. 
9. Agire con la massima attenzione, per evitare di caricare il prodotto sopra spigoli 
e altre ostruzioni. Prima dell’utilizzo, prevedere e verifi carne l’orientamento durante 
il carico. Se la valutazione dei rischi eff ettuata prima dell’inizio dei lavori indica che 
è possibile caricare il prodotto sopra gli spigoli, è necessario adottare opportune 
precauzioni. 
10. PD CEN-TS 16415:2013: Il dispositivo di ancoraggio è destinato all’uso da parte 
di una o due persone.
11. Manutenzione e cura: Questo prodotto non deve essere contrassegnato, 
modifi cato o riparato dall’utente senza l’autorizzazione di DMM.
Nota: questo prodotto non può essere sottoposto a manutenzione da parte dell’utente 
a eccezione dei casi indicati di seguito:
11.1 Disinfezione e pulizia: Eff ettuare la pulizia dopo ogni utilizzo in ambiente marino. 
Lavare con acqua pulita domestica a 30 ⁰C con sapone liquido (senza alogeni) dal pH 
compreso nell’intervallo fra 5,5 e 8,5 per 15 minuti. Risciacquare con acqua pulita e 
asciugare all’aria in una stanza calda e ventilata lontano da fonti di calore diretto. Non 
asciugare mai in un essiccatore elettrico o vicino a radiatori. Per pulire e/o disinfettare 
effi  cacemente il prodotto potrebbe essere necessario ripetere l’operazione.
11.2 Condizioni di conservazione e trasporto: Dopo la necessaria pulizia e 
asciugatura, riporre l’imbracatura in un luogo fresco, asciutto e buio, in un ambiente 
chimicamente neutro, lontano da alte temperature o fonti di calore, umidità elevata, 
bordi taglienti, sostanze corrosive o altre possibili cause di danni. Asciugare il prodotto 
prima di riporlo.
11.3 Condizioni operative: Evitare acidi corrosivi, basi, liquidi, vapori, gas, bordi 
abrasivi e/o taglienti, acqua o umidità. Fare attenzione quando si utilizza l’attrezzatura 
vicino a macchine in movimento e pericoli di natura elettrica. Questo prodotto è stato 
progettato per l’utilizzo nelle normali condizioni climatiche (tra -30 °C e 50 °C). Le 
eventuali condizioni di umidità o gelo possono ridurne la resistenza. Per eventuali 
dubbi rivolgersi a DMM.
11.4 Ispezione ed esame approfondito: Si consiglia un’ispezione da parte di una 
persona competente prima della messa in servizio, prima e dopo ogni utilizzo. Si 
consiglia inoltre di sottoporre il prodotto a un esame approfondito, da parte di un 
esperto (per esempio, il produttore), almeno ogni sei mesi. Assicurarsi che non vi siano 
segni di corrosione di parti metalliche, di abrasione, taglio o impatto, deformazioni, 
crepe o spigoli vivi. Assicurarsi che le marcature del prodotto siano leggibili e che 
tutte le superfi ci/parti sia interne che esterne siano state accuratamente controllate. 
Verifi care le condizioni di tutti i punti strutturali.
11.5 Quarantena: Un prodotto deve essere etichettato in modo chiaro e inequivocabile 
e messo in Quarantena affi  nché non possa essere utilizzato accidentalmente quando:
• non è conforme alle Condizioni operative (sezione 11.3) o alle Condizioni di 
conservazione e trasporto (sezione 11.2);
• è stato contrassegnato, modifi cato o riparato senza rispettare le indicazioni di 
Manutenzione e cura (sezione 11.);
• non supera l’ispezione e l’esame approfondito (sezione 11.4).
Un prodotto può essere rimesso in servizio solo dopo un esame approfondito e 
un’approvazione scritta di una persona competente. In caso di dubbi sulle condizioni 
dell’imbracatura, contattare DMM; non utilizzare nuovamente il prodotto a meno che 
DMM non risponda per iscritto che può essere rimesso in servizio.
12. Durata e obsolescenza Un prodotto deve essere ritirato quando:
• sono trascorsi più di 10 anni dalla data di fabbricazione ed è fatto di plastica o 
tessuto;
• è stato sottoposto a un carico importante o alle forze di arresto di una caduta;
• non supera un esame approfondito dopo la Quarantena (sezione 11.4 & 11.5);
• non si conosce tutta la sua storia di utilizzo;
• diventa obsoleto a causa di modifi che relative a legislazione, standard, tecnica o 
incompatibilità con altre attrezzature.
13. Spiegazione delle marcature:
DMM Wales UK/EU: nome del produttore / Paese di provenienza.
Xxcm:: lunghezza massima del gancio
CExxxx: marchio CE (numero dell’organismo notifi cato che esegue il controllo della 
produzione e marchio CE).
EN 795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013: norme a cui il prodotto è conforme.
YRDAYXXXX#: anno/giorno di fabbricazione e numero di serie individuale. 

Icona del libretto: ricorda all’utente fi nale di leggere e comprendere le 
presenti istruzioni e quelle fornite con gli altri DPI eventualmente usati con 
questo articolo.

Solo per l’utilizzo da parte di una persona

x2 Utilizzo da parte di una o due persone
14. Esame del tipo: Organismo della UE notifi cato per l’esame del tipo e il processo 
produttivo: N. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.
Dichiarazione di Conformità CE/UE: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garanzia: DMM garantisce questo prodotto per 3 anni contro eventuali difetti 
nei materiali o nella fabbricazione. La garanzia non copre il prodotto per la normale 
usura dovuta all’utilizzo, la conservazione errata, la manutenzione sbagliata, i danni 
accidentali, la negligenza, eventuali modifi che o alterazioni, la corrosione, né per 
qualsiasi utilizzo per quale il prodotto non era stato progettato.

ES:
¡Advertencia! El trabajo en alturas y otras actividades relacionadas son peligrosos por 
naturaleza. Toda persona que use este equipo es responsable de aprender y practicar 
las técnicas adecuadas, a fi n de usarlo para los fi nes a los que está destinado de 
forma segura, y de prever y tomar las medidas oportunas en situaciones en las que 
sea necesario un rescate. Incluso las técnicas y el uso del equipo correctos pueden 
tener consecuencias fatales. Los problemas de salud pueden afectar a la seguridad 
del usuario del equipo tanto si se hace un uso normal como si se hace uno de 
emergencia. Toda persona que use este equipo asume todos los riesgos y se hace 
enteramente responsable de todos los daños o lesiones que su uso pueda ocasionar. 
Este documento no pretende sustituir a ninguna formación impartida por una persona 
cualifi cada y competente. Este producto solo pueden utilizarlo personas formadas y 
competentes en su uso seguro.
DMM no aceptará ninguna responsabilidad por daños, lesiones o fallecimientos 
resultantes de un uso inadecuado. Si tiene alguna duda, póngase en contacto 
con DMM. Las siguientes instrucciones e ilustraciones muestran algunos de los 
métodos de uso correctos e incorrectos más comunes; es imposible predecirlos 
todos.  
IMPORTANTE: Lea y comprenda esta información antes del uso del producto. 
Se facilitarán a los usuarios las instrucciones del fabricante, en el idioma del 
país donde se vaya a utilizar el equipo. Conserve esta información para futuras 
consultas. 
1. Estas instrucciones abarcan el uso de los anclajes textiles de DMM, en virtud 
de una o más de las siguientes normas internacionales: EN795, EN354 y PD 
CEN-TS 16415:2013. La fi nalidad y el uso previsto de estos anclajes textiles es la 
prevención de caídas desde alturas cuando se utilizan de acuerdo con las normas y 
procedimientos descritos en estas instrucciones. Este producto no debe utilizarse para 
fi nes distintos de aquellos para los que ha sido diseñado. Siempre que sea posible, 
el anclaje debe estar encima del usuario. Los puntos de anclaje y los miembros 
estructurales (incluidos los árboles) deben ser aptos y soportar una carga de al menos 
12 kN. En su caso, los puntos de anclaje deben cumplir las normas armonizadas 
adecuadas según el reglamento (UE) 2016/425.
2. Asegúrese de cumplir las instrucciones de cualquier componente que se utilice con 
este producto. En su caso, asegúrese de que otros componentes cumplen las normas 
armonizadas adecuadas según el reglamento (UE) 2016/425, p. ej., los amarres 
deberán cumplir las normas EN 354 o EN 358, los conectores la norma EN 362 y los 
arneses la norma EN 813.
3. Realice una inspección visual y funcional inmediatamente antes del uso 
para asegurarse de que este producto esté en buenas condiciones y funcione 
correctamente. Esta inspección se debe registrar en el Formulario de inspección 
proporcionado. Recomendamos que una persona competente, que puede ser el 
fabricante, realice una inspección exhaustiva al menos una vez cada 6 meses.
4. Envío personal: este producto puede enviarse para uso personal y puede utilizarse 
de forma independiente o como parte de un sistema.
5. Hay vidas que dependen de su equipo. El usuario debe conocer el historial del 
equipo (uso, almacenamiento, inspección etc.). Si este equipo no está dirigido al 
uso personal, recomendamos encarecidamente que adopte un enfoque sistemático 
respecto a la toma de registros. Esta debería realizarla siempre una persona 
competente.
6. ADVERTENCIA: Si tiene alguna duda sobre el estado de este producto sustitúyalo 
inmediatamente. 
7. EN795(b):2012
7.1 El dispositivo de anclaje es para el uso de una sola persona.
7.2 El dispositivo de anclaje solo debería utilizarse como equipo de protección 
individual contra caídas y no como equipo de izado. Si el dispositivo de anclaje se 
utiliza como parte de un sistema anticaídas, el usuario deberá contar con la forma de 
limitar las fuerzas dinámicas máximas ejercidas sobre él durante el frenado de una 
caída a un máximo de 6 kN.
Se recomienda marcar el dispositivo de anclaje con la fecha de la próxima inspección 
o de la última inspección que se ha llevado a cabo.
8. EN354:2010
8.1 Cuando se utilice como amarre, la longitud total del subsistema con el amarre 
que incluya un absorbedor de energía, terminaciones y conectores no deberá superar 
los 2 m.
8.2 NO se debe utilizar un amarre sin un absorbedor de energía o como sistema 
anticaídas.
8.3 El usuario debe reducir al mínimo la holgura del amarre cerca de un riesgo de 
caída.
8.4 Al ajustar la longitud del amarre, el usuario no debe desplazarse a una zona con 
riesgo de caída.
8.5 No se debe utilizar los sistemas de amarre en paralelo.
8.6 Asegúrese de que haya sufi ciente distancia entre los usuarios y otros obstáculos 
para evitar colisiones, oscilaciones pendulares u otros riesgos de caída durante el uso.
8.7 Compruebe y tome las precauciones adecuadas en caso de uso en lugares donde 
pueda producirse conductividad eléctrica. 
9. Se debe procurar evitar cargar este producto sobre bordes u otras obstrucciones. 
Compruebe la orientación prevista durante la carga antes de su uso. Si la evaluación 
de riesgos llevada a cabo antes del inicio del trabajo muestra que es posible la carga 
en caso de uso sobre un borde, se deben tomar las precauciones adecuadas.
10. PD CEN-TS 16415:2013: El dispositivo de anclaje es para el uso de una o dos 
personas.
11. Mantenimiento y Revisiones: Este producto no debe ser marcado, modifi cado o 
reparado por el usuario a menos que tenga la autorización de DMM.
Nota: este producto no precisa mantenimiento por parte del usuario, a excepción de 
lo siguiente:
11.1 Desinfección y Limpieza: Limpiar después de cada uso en un entorno marino. 
Lavar en agua limpia apta para uso doméstico a 30 ºC con jabón líquido (que no 
contenga halógenos) con un pH entre 5,5 y 8,5 durante 15 minutos. Aclarar con agua 
limpia y secar de forma natural en una habitación cálida y ventilada, lejos del calor 
directo. No secar nunca en una secadora eléctrica ni cerca de radiadores. Puede que 
sea necesario repetir el proceso para limpiar o desinfectar efi cazmente un producto.
11.2 Condiciones de Almacenamiento y Transporte: Después de cualquier limpieza 
y secado necesario, almacenar el arnés sin embalaje en un lugar fresco, seco y 
oscuro, en un entorno químicamente neutro, lejos del calor excesivo o de fuentes de 
calor, de alta humedad, de bordes afi lados, de corrosivos o de otras posibles causas 
de daños. No almacene el dispositivo si está mojado.
11.3 Condiciones de Funcionamiento: Evite los ácidos corrosivos, las bases, 
los líquidos, los vapores, los gases, los bordes abrasivos o afi lados, el agua o la 
humedad. Tenga cuidado al utilizar el equipo cerca de maquinaria en movimiento 
y riesgos eléctricos. Este producto se ha concebido para su uso en condiciones 
climáticas normales (entre -30 °C y 50 °C). La presencia de humedad y hielo puede 
reducir la resistencia de este producto. Si tiene alguna duda póngase en contacto 
con DMM.
11.4 Inspección y Examen Minuciosos: Recomendamos una inspección por una 
persona competente antes de su puesta en servicio, antes y después de cada uso. 

Recomendamos que una persona competente, que puede ser el fabricante, realice una 
exploración exhaustiva al menos una vez cada 6 meses. Asegúrese de que no haya 
signos de corrosión en las piezas metálicas, marcas derivadas de la abrasión, marcas 
derivadas de cortes o impactos, deformaciones, grietas o bordes afi lados. Asegúrese de 
que el marcado del producto sea legible y de que todas las superfi cies o piezas, tanto 
del interior como del exterior, se han revisado a fondo. Compruebe el estado de todas las 
costuras estructurales.
11.5 Cuarentena: Deberá etiquetarse de forma obvia e inequívoca y ponerse en 
cuarentena para que no pueda utilizarse accidentalmente todo producto que:
• No se ajuste a las condiciones de funcionamiento (apartado 11.3) o a las condiciones de 
almacenamiento y transporte (apartado 11.2).
• Se haya marcado, modifi cado o reparado de forma no conforme con el Mantenimiento y 
Revisión (apartado 11.).
• No supere la inspección y el examen minuciosos (apartado 11.4).
Solo se podrá volver a poner el producto en servicio tras un examen minucioso y una 
declaración escrita de aprobación por parte de una persona competente. En caso de duda 
sobre el estado del arnés, póngase en contacto con DMM; no vuelva a utilizarlo a menos 
que DMM responda, por escrito, que puede volver a utilizarlo.
12. Vida útil y Obsolescencia Deberá retirarse el producto cuando:
• Tenga más de 10 años desde la fecha de fabricación y esté hecho de plástico o material 
textil.
• Se haya sometido a una carga importante o a las fuerzas de frenado de una caída.
• No supere la inspección y el examen minuciosos después de la cuarentena 
(apartado 11.4 & 11.5).
• No conozca su historial de uso completo.
• Se queda obsoleto debido a cambios en la legislación, la normativa, la técnica o la 
incompatibilidad con otros equipos.
13. Explicación del marcado:
DMM Wales UK/EU: nombre del fabricante/país de origen.
xxcm: longitud máxima del enganche?
CExxxx: marcado CE (número del organismo notifi cado que lleva a cabo la comprobación 
de la producción y el marcado CE).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013: normas que cumple el producto.
YRDAYXXXX#: año/día de fabricación y número de serie individual. 

Ilustración del libro: recordatorio de que el usuario fi nal debe leer y 
comprender estas instrucciones y las que se suministran con los otros elementos 
del EPI que puedan ser utilizados con este producto.

Para uso de una sola persona.

x2  Para uso por una o dos personas.
14. Examen de tipo: Organismo notifi cado por la UE para el examen de tipo y el proceso 
de producción: N.º 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.
Declaración de conformidad CE/UE: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garantía: DMM ofrece una garantía para este producto de 3 años que cubre cualquier 
defecto de los materiales o de fabricación. En cambio, no cubre el desgaste normal debido 
al uso, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado, daños accidentales, 
negligencia, modifi caciones o alteraciones, corrosión, o bien cualquier uso para el que 
este producto no esté destinado.

PT:
Advertência! Trabalhos em altura e atividades relacionadas são intrinsecamente 
perigosos. É da responsabilidade de qualquer pessoa que use este equipamento 
aprender e praticar as técnicas adequadas para utilização do equipamento 
para os fi ns designados com segurança, assim como prever e tomar medidas 
apropriadas em situações em que possa ser necessário salvamento. Mesmo usando 
corretamente o equipamento e as técnicas, as consequências podem ser mortais. 
A segurança do utilizador do equipamento, em utilização normal e de emergência, 
pode ser afetada por condições médicas. Qualquer pessoa que utilize este 
equipamento assume todos os riscos e a responsabilidade total por todos os danos 
ou lesões que possam resultar da utilização do mesmo. Nada substitui a formação 
por uma pessoa treinada e competente. Este produto deve ser utilizado apenas por 
uma pessoa treinada e competente na sua utilização segura.
A DMM não assume qualquer responsabilidade por danos, lesões ou morte 
resultantes de uma utilização incorreta. Em caso de dúvida, contacte a DMM. As 
seguintes instruções e imagens mostram alguns dos métodos de utilização corretos 
e incorretos comuns, sendo impossível prevê-los a todos.  
IMPORTANTE: Antes de utilizar, leia e compreenda estas informações. As instruções 
do fabricante devem ser facultadas aos utilizadores, no idioma do país onde o 
equipamento é utilizado. Guarde estas informações para referência futura. 
1. Estas instruções abordam a utilização de Âncoras Têxteis da DMM, em conformidade 
com uma ou mais das seguintes normas internacionais: EN 795, EN 354 e PD CEN-TS 
16415:2013. A fi nalidade e utilização prevista destas Âncoras Têxteis incide sobre a 
prevenção de quedas a partir de uma determinada altura quando são utilizadas de acordo 
com as normas e os procedimentos descritos nestas instruções. Este produto não deve 
ser utilizado fora dos seus limites, nem para qualquer fi nalidade diferente daquela para a 
qual se destina. Sempre que possível, a âncora deve estar acima do utilizador. Os pontos 
de ancoragem e os elementos estruturais (incluindo árvores) têm de ser adequados e 
suportar uma carga de, pelo menos, 12 kN. Quando aplicável, os pontos de ancoragem 
têm de cumprir as normas harmonizadas apropriadas de acordo com o Regulamento 
(UE) 2016/425.
2. Certifi que-se de que cumpre as instruções de todos os componentes utilizados 
com este produto. Sempre que aplicável, certifi que-se de que os outros componentes 
também cumprem as normas harmonizadas apropriadas de acordo com o Regulamento 
(UE) 2016/425. Por exemplo, os cordões devem cumprir a norma EN 354 ou EN 358, os 
conectores devem cumprir a norma EN 362 e os arneses devem cumprir a norma EN 813.
3. Imediatamente antes de usar o produto, examine-o visual e funcionalmente para se 
assegurar de que está em condições de funcionamento e de que opera corretamente. 
Esta inspeção deve ser registada no formulário de inspeção fornecido. Recomendamos 
que seja efetuada uma inspeção completa, pelo menos, uma vez a cada 6 meses por uma 
pessoa competente (pode ser o fabricante).
4. Conceção pessoal: este produto pode ser concebido para utilização pessoal e pode 
ser utilizado isoladamente ou como parte de um sistema.
5. Do seu equipamento dependem vidas. O utilizador deve ter conhecimento do seu 
historial (uso, armazenamento, inspeção, etc.). Se este equipamento não for para uso 
pessoal, recomendamos uma abordagem sistemática na manutenção de registos. Isto 
deve ser sempre executado por uma pessoa competente.
6. ADVERTÊNCIA: Se tiver quaisquer dúvidas sobre as condições de segurança deste 
produto, substitua-o imediatamente. 
7. EN795(b):2012
7.1 O dispositivo de ancoragem destina-se ao uso de uma única pessoa.
7.2 O dispositivo de ancoragem deve ser utilizado apenas para proteção pessoal em 
caso de queda e não como equipamento de elevação. Se o dispositivo de ancoragem 
for utilizado como parte de um sistema de paragem de queda, o utilizador deve estar 
equipado com um meio que limite as forças dinâmicas máximas exercidas sobre o mesmo 
durante a paragem de uma queda a um máximo de 6 kN.
Recomenda-se que o dispositivo de ancoragem tenha marcada a data da próxima ou da 
última inspeção.
8. EN354:2010
8.1 Quando é utilizado como cordão, o comprimento total do subsistema com cordão, 
incluindo um absorvedor de energia, terminais e conectores, não deve exceder 2 m.
8.2 Um cordão NÃO deve ser utilizado sem um absorvedor de energia, seja num sistema 
de paragem de queda ou como tal.
8.3 O utilizador deve minimizar a folga do cordão perto de um risco de queda.
8.4 Ao ajustar o comprimento do cordão, o utilizador não deve deslocar-se para uma zona 
onde exista risco de queda.
8.5 Os sistemas de cordão não devem ser utilizados em paralelo.
8.6 Assegure uma distância sufi ciente entre os utilizadores e outros obstáculos, por forma 
a evitar colisões, movimentos pendulares ou outros riscos de queda durante a utilização.
8.7 Verifi que e tome as precauções adequadas em caso de utilização em situações onde 
possa ocorrer condutividade elétrica. 
9. Devem ser tomadas precauções para evitar posicionar este produto sobre extremidades 
e outras obstruções. Verifi que a orientação prevista durante o posicionamento antes 
da utilização. Se a avaliação de risco realizada antes do início do trabalho indicar 
a possibilidade de posicionamento sobre uma aresta, devem ser tomadas todas as 
precauções adequadas.
10. PD CEN-TS 16415:2013: O dispositivo de ancoragem destina-se ao uso de uma ou 
duas pessoas.
11. Manutenção e assistência: Este produto não pode ser marcado, modifi cado ou 
reparado pelo utilizador, salvo se devidamente autorizado pela DMM.
Nota: este produto não pode ser sujeito a manutenção por parte do utilizador, à exceção 
dos seguintes procedimentos:
11.1 Desinfeção e limpeza: Efetue a limpeza após cada utilização num ambiente 
marinho. Efetue a lavagem durante 15 minutos em água de consumo doméstico a uma 
temperatura de 30 °C com sabão líquido (que não contenha halogénio) de pH entre 
5,5 e 8,5. Enxague com água limpa e deixe secar naturalmente numa divisão quente e 
ventilada, sem exposição a calor direto. Nunca seque num aparelho de secagem elétrico 
ou próximo de radiadores. Poderá ser necessário repetir o processo para garantir uma 
limpeza efi caz e/ou desinfetar o produto.
11.2 Condições de armazenamento e transporte: Após qualquer limpeza e secagem 
necessárias, armazene o arnês num local fresco, seco e escuro, num ambiente 
quimicamente neutro e afastado de calor excessivo ou fontes de calor, humidade elevada, 
extremidades pontiagudas, agentes corrosivos ou outros elementos potencialmente 
causadores de danos. Não armazene o produto molhado.
11.3 Condições de utilização: Evite ácidos corrosivos, bases, líquidos, vapores, gases, 
extremidades abrasivas e/ou pontiagudas, água ou humidade. Tenha cuidado quando 
utilizar o equipamento próximo de maquinaria em movimento e perigos elétricos. Este 
produto foi concebido para utilização em condições climáticas normais (entre -30 °C e 
50 °C). A existência de condições húmidas e geladas pode reduzir a força do produto. Em 
caso de dúvida, contacte a DMM.
11.4 Inspeção e exame completo: Recomendamos a realização de uma inspeção por 
parte de uma pessoa competente antes de colocar o produto em serviço, bem como 
antes e depois de cada utilização. Recomendamos igualmente que seja efetuado um 
exame completo, pelo menos, uma vez a cada 6 meses por uma pessoa competente 
(pode ser o fabricante). Assegure-se de que não existem sinais de corrosão das peças 
em metal, marcas resultantes de abrasão, marcas resultantes de cortes ou impacto, 
deformação, fi ssuras ou extremidades pontiagudas. Assegure-se de que as marcações do 
produto estão legíveis e de que todas as superfícies/peças, interiores e exteriores, foram 
cuidadosamente verifi cadas. Verifi que o estado de todas as costuras estruturais.
11.5 Quarentena: Um produto tem de ser identifi cado de forma óbvia e inequívoca e 
deve ser colocado em quarentena de forma a não poder ser utilizado acidentalmente nos 
seguintes casos:
• Quando não está de acordo com as condições de utilização (secção 11.3) ou condições 
de armazenamento e transporte (secção 11.2).
• Quando é marcado, modifi cado ou reparado de uma forma diferente da indicada na 
secção de manutenção e assistência (secção 11.).
• Quando não passa na inspeção e/ou no exame completo (secção 11.4).
Um produto só pode ser novamente utilizado após um exame completo e uma indicação 
escrita de aprovação por parte de uma pessoa competente. Caso tenha alguma dúvida 
sobre o estado do arnês, contacte a DMM. Não volte a utilizar salvo mediante resposta, 
por escrito, da DMM a confi rmar a possibilidade de utilização.
12. Vida útil e obsolescência Um produto deve ser retirado de utilização quando:
• Passar mais de 10 anos desde a data de fabrico e for feito de plástico ou têxteis.
• Tiver sido submetido a uma grande carga ou a forças de paragem de uma queda.
• Falhar num exame completo após a quarentena (secção 11.4 & 11.5).
• Não conhecer o seu histórico completo de utilização.
• Se tornar obsoleto devido a alterações na legislação, normas ou técnicas ou por 
incompatibilidade com outro equipamento.
13. Explicação das marcações:
DMM Wales UK/EU – nome do fabricante/país de origem.
xxcm – comprimento máximo da amarra?
CExxxx – marcação CE (número do organismo notifi cado responsável pela verifi cação da 
produção e pela marcação CE).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – normas com as quais o produto está em 
conformidade.
ANDIAXXXX# – ano/dia de fabrico e número de série individual. 

Pictograma de Livro – lembrete para que o utilizador fi nal leia e entenda estas 
Instruções e as Instruções fornecidas com outros itens de EPP (Equipamento de 
Proteção Pessoal) que podem ser usados juntamente com este item.

Apenas para utilização por uma pessoa
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14. Exame de tipo: A UE notifi cou o organismo para o exame de tipo e processo de 
produção: N.º 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsínquia, Finlândia
Declaração de conformidade CE/UE: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garantia: A DMM garante este produto durante 3 anos para defeitos de materiais 
ou fabrico. A garantia não cobre este produto por desgaste normal devido a uso, 
armazenamento incorreto, manutenção defi ciente, danos acidentais, negligência, 
quaisquer modifi cações ou alterações, corrosão ou qualquer uso para o qual o produto 
não tenha sido concebido.

NL: 
Waarschuwing! Werken op hoogte en verwante activiteiten zijn per defi nitie 
gevaarlijk. Het is de verantwoordelijkheid van elke persoon die deze uitrusting 
gebruikt om de juiste technieken te leren en te oefenen om de uitrusting veilig 
voor het beoogde doel te gebruiken en om situaties te zien aankomen waarin 
redding vereist kan zijn en daar passend op te reageren. Zelfs het juiste gebruik 
van uitrusting en technieken kan fatale gevolgen hebben. Medische aandoeningen 
hebben gevolgen voor de veiligheid van de gebruiker van de uitrusting bij normaal 
gebruik en in noodgevallen. Iedereen die deze uitrusting gebruikt, aanvaardt alle 
risico’s en de volledige verantwoordelijkheid voor alle schade of letsel dat het 
gevolg kan zijn van het gebruik ervan. Instructie door een opgeleid en bekwaam 
persoon is altijd de beste optie. Dit product mag alleen worden gebruikt door 
personen die opgeleid en bekwaam zijn in het veilige gebruik ervan.
DMM accepteert geen verantwoordelijkheid voor enige schade, letsel of de dood als 
gevolg van misbruik. Neem bij twijfel contact op met DMM. De volgende instructies 
en tekeningen tonen enkele van de meest voorkomende juiste en onjuiste 
gebruikswijzen; het is onmogelijk ze allemaal te voorspellen.  
BELANGRIJK: Zorg dat u deze informatie vóór gebruik doorleest en goed begrijpt. 
Gebruikers dienen instructies van de fabrikant te ontvangen in de taal van het land 
waar de uitrusting wordt gebruikt. Bewaar deze informatie voor toekomstig gebruik. 
1. Deze instructies zijn voor het gebruik van DMM-textielankers die voldoen aan één 
of meer van de volgende internationale normen: EN 795, EN 354 en PD CEN-TS 
16415:2013. Het doel en beoogd gebruik van deze textielankers is het voorkomen van 
vallen van hoogte bij gebruik volgens de in deze instructies beschreven normen en 
procedures. Dit product mag niet boven zijn grenzen worden belast, noch mag het worden 
gebruikt voor enig ander doel dan dat waarvoor het is ontworpen. Indien mogelijk moet het 
anker zich boven de gebruiker bevinden. Ankerpunten en structurele elementen (inclusief 
bomen) dienen geschikt te zijn en een last van ten minste 12 kN te kunnen dragen. Indien 
van toepassing moeten ankerpunten voldoen aan de juiste geharmoniseerde normen 
volgens Verordening (EU) 2016/425.
2. Zorg ervoor dat u de instructies volgt voor alle onderdelen die met dit product worden 
gebruikt. Indien van toepassing moeten andere onderdelen aan de juiste geharmoniseerde 
normen voldoen volgens Verordening (EU) 2016/425. Veiligheidslijnen moeten bv. voldoen 
aan EN 354 of EN 358, connectors aan EN 362 en gordels aan EN 813.
3. Inspecteer dit product onmiddellijk visueel en functioneel vóór gebruik om er zeker 
van te zijn dat het in goede staat verkeert en correct werkt. Deze inspectie dient op het 
bijgevoegde inspectieformulier te worden ingevuld. Wij adviseren om het product minstens 
elke 6 maanden grondig door een bekwaam persoon te laten onderzoeken (dit kan de 
fabrikant zijn).
4. Persoonlijk gebruik: dit product kan worden verstrekt voor persoonlijk gebruik en kan 
afzonderlijk of als onderdeel van een systeem worden gebruikt.
5. Er hangen mensenlevens af van uw uitrusting. De gebruiker dient op de hoogte te zijn 
van de geschiedenis ervan (gebruik, opslag, inspectie, etc.). Indien deze uitrusting niet 
persoonlijk wordt gebruikt, adviseren wij om een systematische administratieve benadering 
te gebruiken. Dit dient altijd te worden uitgevoerd door een hiervoor bekwaam persoon.
6. WAARSCHUWING: Bij elke twijfel over de veiligheid van dit product dient het 
onmiddellijk vervangen te worden. 
7. EN 795(b):2012
7.1 Het anker is alleen voor gebruik door één persoon.
7.2 Het anker dient alleen te worden gebruikt als persoonlijk valbeschermingsmiddel 
en niet als hijsmiddel. Als het anker wordt gebruikt als onderdeel van een 
valbeveiligingssysteem, dient de gebruiker een manier te hebben om de maximale 
dynamische krachten op de gebruiker bij het stoppen van een val te beperken tot 
maximaal 6 kN.
Wij adviseren om op het anker de datum van de volgende of laatste inspectie aan te 
brengen.
8. EN 354:2010
8.1 Bij gebruik als veiligheidslijn dient de totale lengte van het subsysteem met de lijn, 
inclusief energieabsorberende voorziening en (eind)verbindingen, niet meer dan 2 m te 
bedragen.
8.2 Een veiligheidslijn dient NIET zonder energieabsorberende voorziening of als 
valbeveiliging te worden gebruikt.
8.3 De gebruiker dient de lijn zo strak mogelijk te houden als er valgevaar dreigt.
8.4 Bij het afstellen van de lengte van de lijn dient de gebruiker zich niet naar een plek met 
valgevaar te bewegen.
8.5 Veiligheidslijnsystemen dienen niet parallel te worden gebruikt.
8.6 Zorg dat er voldoende afstand is tussen gebruikers en andere obstructies om 
botsingen, slingeren en ander valgevaar te voorkomen tijdens gebruik.
8.7 Voer een controle uit en neem de juiste voorzorgsmaatregelen als elektrische geleiding 
kan optreden. 
9. Voorkom belasting van dit product over randen en andere obstructies heen. Controleer 
vóór gebruik de verwachte oriëntatie bij belasting. Als een risicobeoordeling vooraf 
aangeeft dat belasting mogelijk is als een gebruiker over een rand hangt, dienen de juiste 
voorzorgsmaatregelen te worden genomen.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Het anker is voor gebruik door één of twee personen.
11. Onderhoud en service: Dit product mag niet door de gebruiker worden gemarkeerd, 
aangepast of gerepareerd tenzij dit door DMM is toegestaan.
Opmerking: dit product hoeft niet door de gebruiker te worden onderhouden, met 
uitzondering van het volgende:
11.1 Desinfectie en reiniging: Na elk gebruik in een mariene omgeving reinigen. 
Het product gedurende 15 minuten wassen met schoon leidingwater van 30 °C en 
halogeenvrije vloeibare zeep met een pH-waarde tussen 5,5 en 8,5. Afspoelen met 
schoon water en laten drogen in een warme, goed geventileerde ruimte uit de buurt van 
een directe warmtebron. Nooit in een elektrische droger of bij een verwarming drogen. 
Het kan nodig zijn om het proces te herhalen om het product eff ectief te reinigen en/of te 
desinfecteren.
11.2 Opslag- en transportomstandigheden: Bewaar na de noodzakelijke reiniging 
en drogen de gordel op een koele, droge en donkere plaats in een chemisch neutrale 
omgeving uit de buurt van hitte of warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, 
bijtende stoff en of iets anders dat schade kan veroorzaken. Niet nat bewaren.
11.3 Gebruiksomstandigheden: Vermijd bijtende zuren, basen, vloeistoff en, dampen, 
gassen, schurende en/of scherpe randen, water of vocht. Wees voorzichtig bij gebruik van 
de uitrusting in de buurt van bewegende machines en elektrische gevaren. Dit product is 
ontworpen voor gebruik in normale klimatologische omstandigheden (tussen -30 °C en +50 
°C). Natte en ijzige omstandigheden kunnen de sterkte van dit product verminderen. Neem 
bij elke twijfel contact op met DMM.
11.4 Inspectie en grondig onderzoek: Wij adviseren om vóór het eerste gebruik en vóór 
en na elk verder gebruik een inspectie te laten uitvoeren door een bekwaam persoon. Wij 
adviseren ook om het product elke 6 maanden grondig door een bekwaam persoon te 
laten onderzoeken (dit kan de fabrikant zijn). Controleer of er geen sporen van corrosie 
van metalen delen, slijtage, insnijdingen of schokken, vervorming, barsten of scherpe 
randen zijn. Zorg ervoor dat de productmarkeringen leesbaar zijn en dat alle oppervlakken/
onderdelen, zowel binnen als buiten, grondig zijn gecontroleerd. Controleer de toestand 
van alle structurele naden.
11.5 Quarantaine: Een product moet op duidelijke en eenduidige wijze worden gelabeld 
en in quarantaine worden geplaatst, zodat het niet per ongeluk kan worden gebruikt, 
indien het:
• Niet voldoet aan de gebruiksomstandigheden (paragraaf 11.3) of de opslag- en 
transportomstandigheden (paragraaf 11.2).
• Niet volgens onderhoud en service (paragraaf 11.) is gemarkeerd, gemodifi ceerd of 
gerepareerd.
• Wordt afgekeurd na een inspectie en/of grondig onderzoek (paragraaf 11.4).
Een product mag alleen opnieuw in gebruik worden genomen na een grondig onderzoek 
en schriftelijke goedkeuring door een bekwaam persoon. Neem bij twijfel over de toestand 
van de gordel contact op met DMM; niet opnieuw gebruiken tenzij DMM schriftelijk 
antwoordt dat het product weer in gebruik mag worden genomen.
12. Levensduur en veroudering: Een product dient te worden afgedankt indien:
• Het meer dan 10 jaar geleden is geproduceerd en van plastic of textiel is gemaakt.
• Het is blootgesteld aan een grote belasting of de krachten om een val te stoppen.
• Het wordt afgekeurd bij een grondig onderzoek na quarantaine (paragraaf 11.4 & 11.5).
• U niet de gehele gebruiks- en opslaggeschiedenis kent.
• Het niet langer mag worden gebruikt door gewijzigde wetgeving, normen, technieken of 
incompatibiliteit met ander materieel.
13. Toelichting markeringen:
DMM Wales UK/EU - Naam van de fabrikant/land van oorsprong.
xxcm - Maximale steeklengte.
CExxxx - CE-markering (nummer aangemelde instantie en CE-markering).
EN 795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 - Normen waaraan het product voldoet.
YRDAYXXXX# - Jaar/dag van fabricage en individueel serienummer. 

Boekpictogram - Herinnering dat de eindgebruiker deze instructies zorgvuldig 
dient door te lezen en te begrijpen, evenals de instructies die worden geleverd bij 
andere persoonlijke beschermingsmiddelen die in combinatie met dit artikel 

kunnen worden gebruikt.

Alleen voor gebruik door één persoon

x2  Gebruik door één of twee personen
14. Typeonderzoek: Aangemelde instantie van de EU voor typeonderzoek en 
productieproces: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE/EU-verklaring van overeenstemming: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garantie: DMM garandeert dit product gedurende 3 jaar tegen materiaal- of 
fabricagefouten. De garantie dekt dit product niet in geval van normale slijtage door 
gebruik, onjuiste opslag, slecht onderhoud, ongevalschade, nalatigheid, wijzigingen of 
aanpassingen, corrosie, of bij gebruik waarvoor het product niet is ontworpen.

NB: 
Advarsel! Arbeid i høyden og relaterte aktiviteter er i seg selv farlige. Personene 
som bruker dette utstyret er selv ansvarlige for å lære seg og praktisere de riktige 
teknikkene for bruk av utstyret, og kun bruke det til tiltenkt formål. Brukerne må 
også kunne forutse og iverksette passende tiltak i situasjoner der redning kan være 
nødvendig. Selv riktig bruk av utstyret og teknikkene kan ha fatale konsekvenser. 
Medisinske tilstander kan påvirke sikkerheten til brukeren av utstyret ved normal 
bruk og i nødstilfeller. Enhver person som bruker dette utstyret påtar seg alle 
risikoer og fullt ansvar for alle skader eller personskader som kan oppstå som 
følge av bruken av det. Ingenting kan erstatte instruksjoner gitt av en kvalifi sert 
og kompetent person. Produktet skal kun brukes av personer som er opplært og 
kompetente i sikker bruk av det.
DMM påtar seg ikke ansvaret for noen skader, personskader eller dødsfall som 
følge av feil bruk. Dersom du er i tvil, ta kontakt med DMM. Følgende instrukser og 
piktogrammer viser noen av de vanligste riktige og uriktige bruksmetodene - det er 
umulig å forutse alle.  
VIKTIG: Les og forstå denne informasjonen før bruk. Produsentens instruksjoner 
må overleveres brukerne på språket i det landet hvor utstyret brukes. Ta vare på 
informasjonen til senere bruk. 
1. Disse instruksjonene dekker bruk av DMM tekstilankere, og samsvarer med en eller 
fl ere av følgende internasjonale standarder; EN 795, EN 354 og PD CEN-TS 16415:2013. 
Formålet og den tiltenkte bruken av disse tekstilankrene er å forhindre fall fra høyder 
ved bruk i samsvar med standardene og prosedyrene beskrevet i disse instruksjonene. 
Produktet må ikke brukes utover sine begrensninger eller til annet enn tiltenkt 
formål. Ankeret må så langt det er mulig være over brukeren. Forankringspunkter og 
konstruksjonsdeler (inkludert trær) må være egnet og tåle en belastning på minst 12 kN. 
Hvor det er mulig må forankringspunktene oppfylle de relevante harmoniserte standardene 
i henhold til forordning (EU) 2016/425.
2. Sørg for at instruksjonene for alle delene som brukes med dette produktet, overholdes. 
Der hvor dette er gjeldende, sørg for at andre deler oppfyller de relevante harmoniserte 
standardene i henhold til forordning (EU) 2016/425 dvs. taljerep skal oppfylle EN 354 eller 

EN 358, koblinger EN 362, seler EN 813.
3. Rett før bruk av utstyret må det kontrolleres visuelt og funksjonelt at produktet er i 
god stand og fungerer som det skal. Denne kontrollen bør registreres på det vedlagte 
kontrollskjemaet. Vi anbefaler at en faglig kompetent person (gjerne produsenten) 
gjennomfører en grundig kontroll minst én gang hver sjette måned.
4. Personlig bruk: Dette produktet kan selges for personlig bruk, og kan brukes både 
separat og som en del av et system.
5. Andres liv avhenger av utstyret ditt. Brukeren må ha oversikt over historikken (bruk, 
lagring, kontroll osv.). Hvis utstyret ikke er til personlig bruk, anbefaler vi å holde en 
systematisk loggføring. Dette bør alltid utføres av en kompetent person.
6. ADVARSEL: Hvis du har den minste tvil om sikkerheten til produktet, må du erstatte 
det umiddelbart. 
7. NB795(b):2012
7.1 Ankeret skal bare brukes av én person.
7.2 Ankeret skal bare brukes for personlig fallbeskyttelse, og skal ikke brukes som 
løfteutstyr. Dersom ankeret brukes som en del av et system for fallstopp, skal brukeren 
være utstyrt med en måte å begrense de maksimale dynamiske kreftene som påføres på 
brukeren under stopp av et fall til maksimalt 6 kN.
Det anbefales at ankeret merkes med datoen for neste eller siste inspeksjon
8. EN354:2010
8.1 Når brukt som et taljerep, skal den totale lengden på undersystemet med et taljerep 
inkludert en energiabsorberer, ender og koblinger, ikke overstige 2 m.
8.2 Et taljerep skal IKKE brukes uten en energiabsorberer i eller som et fallstoppsystem.
8.3 Brukeren skal minimere mengden slakk i taljerepet i nærheten av en fallrisiko
8.4 Når taljerepets lengde justeres, skal ikke brukeren bevege seg inn i et område hvor det 
fi nnes en fallrisiko.
8.5 Taljerepsystemer må ikke brukes parallelt
8.6 Pass på at det er tilstrekkelig avstand mellom brukere og andre hindringer for å unngå 
kollisjon, pendelsvigninger eller andre fallrisikoer under bruk.
8.7 Kontroller og ta riktige forholdsregler ved bruk dersom elektrisk konduktivitet kan 
oppstå. 
9. Vær forsiktig slik at produktet ikke belastes over kanter og andre hindringer. Sjekk 
forventet retning under belastning før bruk. Dersom risikovurderingen som utføres før 
arbeidet påbegynnes, viser at lasting i tilfelle bruk over en kant er mulig, skal det tas riktige 
forholdsregler.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Ankeret skal bare brukes av én eller to personer.
11. Vedlikehold og service: Dette produktet skal ikke merkes, modifi seres eller repareres 
av brukeren med mindre DMM har gitt tillatelse til dette.
Merk: Brukeren skal ikke utføre vedlikehold på dette produktet, med unntak av følgende:
11.1 Desinfi sering og rengjøring: Rengjør etter hver bruk i saltvannsmiljø. Vask i 30 °C 
rent husholdningsvann med fl ytende såpe (uten halogen) med pH-verdi mellom 5,5 og 8,5 
i 15 minutter. Skyll i rent vann og tørk naturlig i et varmt, ventilert rom unna direkte varme. 
Må aldri tørkes i tørketrommel eller i nærheten av varmeovner. Det kan være nødvendig å 
gjenta prosessen for å rengjøre og/eller desinfi sere et produkt eff ektivt.
11.2 Lagrings- og transportforhold: Etter rengjøring og tørking, må selen oppbevares på 
et kjølig, tørt og mørkt sted i et kjemisk nøytralt miljø unna sterk varme eller varmekilder, 
høy luftfuktighet, skarpe kanter, korroderende stoff er eller andre ting som kan føre til 
skader. Må ikke oppbevares på et vått sted.
11.3 Driftsforhold: Unngå etsende syrer, baser, væsker, damper, gasser, slipende og/
eller skarpe kanter, vann eller fuktighet. Vær forsiktig ved bruk av utstyret i nærheten av 
bevegelige maskiner og elektriske farer. Dette produktet er utformet for bruk under normale 
klimaforhold (mellom -30 °C og 50 °C). Våte og isete forhold kan redusere styrken til 
produktet. Dersom du er i tvil, ta kontakt med DMM.
11.4 Inspeksjon og grundig prøving: Vi anbefaler at utstyret inspiseres av en kompetent 
person før det blir tatt i bruk, og før og etter hver bruk. Vi anbefaler også at en faglig 
kompetent person (gjerne produsenten) gjennomfører en grundig prøving minst én gang 
hver 6. måned. Sørg for at det ikke er tegn til korrosjon av metalldeler, merker som 
kommer fra slitasje, merker som oppstår fra kutt eller slag, deformasjoner, sprekker eller 
skarpe kanter. Sørg for at produktmerkingene er leselige og at alle overfl ater/deler både 
innvendig og utvendig er grundig kontrollert. Kontroller tilstanden på alle strukturelle 
sømmer.
11.5 Karantene: Et produkt må merkes på en tydelig og entydig måte og settes i 
karantene slik at det ikke kan brukes ved et uhell når:
• Det ikke er i samsvar med driftsforholdene (avsnitt 11.3) eller lagrings- og 
transportforholdene (avsnitt 11.2).
• Det er merket, modifi sert eller reparert på en måte som ikke er i samsvar med 
vedlikehold og service (avsnitt 11.).
• Det ikke består inspeksjon og/eller grundig prøving (avsnitt 11.4).
Et produkt kan kun tas i bruk igjen etter grundig prøving og skriftlig godkjennelse fra en 
kompetent person. Dersom du er i tvil, kontakt DMM. Ikke bruk produktet med mindre 
DMM svarer skriftlig at det kan brukes på nytt.
12. Levetid og foreldelse Et produkt må kasseres når:
• Det har gått mer enn 10 år siden produksjonsdatoen, og er laget av plast eller tekstiler.
• Det har vært utsatt for en stor belastning eller kreftene som oppstår ved å stoppe et fall.
• Det ikke består en grundig prøving etter karantene (avsnitt 11.4 & 11.5).
• Produktets fulle bruks- og/eller lagringshistorikk ikke er kjent.
• Det foreldes på grunn av endringer i lovgivning, standarder, teknikk eller inkompatibilitet 
med annet utstyr.
13. Forklaring på merker:
DMM Wales UK/EU – Navnet på produsenten og opphavslandet.
Xx cm – maksimal lengde på stikk?
CExxxx – CE-merke (nummer for teknisk kontrollorgan som utfører produksjonskontroll 
og CE-merke).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 - standarder som produktet samsvarer med.
YRDAYXXXX# – år/dato for produksjon og individuelt serienummer. 

Bok-piktogram – påminnelse om at sluttbrukeren må lese og forstå disse 
instruksjonene og instruksjonene som kommer med annet PVU-utstyr som kan 
brukes sammen med dette produktet.

Kun til bruk for én person

x2  Til bruk for én eller to personer
14. Type undersøkelse: EU teknisk kontrollorgan for undersøkelse av type og 
produksjonsprosesser: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE-/EU-samsvarserklæring: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garanti: DMM garanterer dette produktet mot defekter i materialer og produksjon i tre 
år. Garantien dekker ikke produktet for normal slitasje gjennom bruk, feil lagring, dårlig 
vedlikehold, skader ved uhell, uaktsomhet, modifi seringer eller endringer, korrosjon eller for 
eventuell bruk produktet ikke er designet for.

SV: 
Varning! Arbete på hög höjd och relaterade aktiviteter är i sig farliga. Alla som 
använder denna utrustning ansvarar för att lära sig och öva rätt teknik för dess 
avsedda användning, hantera den på ett säkert sätt samt förutse och vid behov 
agera i situationer där räddning kan krävas. Även om utrustning och teknik används 
på rätt sätt kan det ändå leda till ödesdigra konsekvenser. Medicinska tillstånd kan 
påverka säkerheten för användaren av utrustningen under både normal användning 
och i nödsituationer. Den som använder denna utrustning tar på sig alla risker och 
tar fullt ansvar för eventuella skador som kan uppstå till följd av användningen. 
Instruktioner från en utbildad och kompetent person är oersättliga. Denna produkt 
får endast användas av en person som är utbildad och kompetent att använda den 
på ett säkert sätt.
DMM tar inget ansvar för skador, personskador eller dödsfall till följd av felaktig 
användning. Kontakta DMM om du är osäker. Följande anvisningar och piktogram 
illustrerar några vanliga korrekta och felaktiga användningsmetoder, men det är 
omöjligt att täcka alla tänkbara scenarier.  
VIKTIGT: Läs och förstå denna information före användning. Tillverkarens 
anvisningar måste tillhandahållas användarna på det offi  ciella språket i det land där 
utrustningen används. Behåll denna information för framtida bruk. 
1. Dessa instruktioner gäller för DMM Textilförankringar som överensstämmer med en eller 
fl era av följande internationella standarder: EN 795, EN 354 och PD CEN-TS 16415:2013. 
Dessa textilförankringar är endast avsedda för fallskydd när de används i enlighet med 
de standarder och förfaranden som beskrivs i dessa instruktioner. Denna produkt får 
inte användas utanför dess specifi cerade gränser eller för något annat ändamål än vad 
den är avsedd för. Förankringen ska i möjligaste mån befi nna sig ovanför användaren. 
Förankringspunkter och konstruktionselement (inklusive träd) måste vara lämpliga för 
användning och kunna motstå en belastning på minst 12 kN. I tillämpliga fall måste 
förankringspunkterna uppfylla de relevanta harmoniserade standarderna enligt förordning 
(EU) 2016/425.
2. Se till att du följer instruktionerna för alla komponenter som används tillsammans med 
denna produkt. I tillämpliga fall, se till att alla andra komponenter överensstämmer med 
relevanta harmoniserade standarder enligt förordning (EU) 2016/425. Till exempel måste 
linor uppfylla EN 354 eller EN 358, kontaktdon EN 362 och selar EN 813.
3. Omedelbart före användning ska du inspektera produkten visuellt och funktionellt för att 
säkerställa att den är i gott skick och fungerar korrekt. Denna inspektion ska registreras på 
den medföljande inspektionsblanketten. Vi rekommenderar en grundlig inspektion minst var 
sjätte månad av en kompetent person, vilket kan inkludera tillverkaren.
4. Personlig tilldelning: Denna produkt kan avsättas för individuellt bruk och kan 
användas antingen separat eller som en del av ett system.
5. Liv är beroende av denna utrustning. Användaren ska känna till dess historia 
(användning, förvaring, inspektion, osv.). Om utrustningen inte är avsedd för personligt 
bruk rekommenderas ett systematiskt tillvägagångssätt för registerhållning. Detta ska alltid 
utföras av en behörig person.
6. VARNING: Om du är osäker på om produkten är i säkert skick ska du omedelbart byta 
ut den. 
7. EN795(b):2012
7.1 Förankringsanordningen är endast avsedd att användas av en person.
7.2 Förankringsanordningen får endast användas tillsammans med personlig 
fallskyddsutrustning och aldrig för lyftändamål. Om förankringsanordningen är en del 
av ett fallskyddssystem måste användaren ha utrustning som begränsar den maximala 
dynamiska kraften som utövas under fallskyddet till högst 6 kN.
Vi rekommenderar att förankringsanordningen märks med datumet för nästa eller senare 
inspektion
8. EN354:2010
8.1 När det används som ett nyckelband får den totala längden på delsystemet – inklusive 
linor, energiabsorbent, avslutningar och anslutningar – inte överstiga 2 m.
8.2 En lina får inte användas utan energiupptagare i ett fallskyddssystem.
8.3 Användaren ska minimera mängden slack i säkerhetslina nära en fallrisk
8.4 Vid justering av nyckelbandets längd får användaren inte röra sig i ett område där det 
fi nns risk för fall.
8.5 Linsystemet får inte användas parallellt
8.6 Håll tillräckligt avstånd till andra användare och hinder för att förhindra kollisioner, 
pendelsvängningar eller andra fallrisker under användning.
8.7 Kontrollera eventuell elektrisk ledningsförmåga och vidta lämpliga försiktighetsåtgärder 
om det fi nns en risk under användning. 
9. Försiktighet måste iakttas för att undvika att lasta denna produkt över kanter eller 
andra hinder. Kontrollera den förväntade riktningen under last före användning. Om den 
riskbedömning som görs innan arbetet påbörjas visar att belastning över en kant kan 
förekomma, måste lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Förankringsanordningen är endast avsedd att användas av 
en eller två personer.
11. Underhåll och service: Denna produkt får inte märkas, modifi eras eller repareras av 
användaren, såvida det inte har godkänts av DMM.
Obs! Denna produkt kan inte underhållas av användaren, med undantag för följande:
11.1 Desinfektion och rengöring: Rengör efter varje användning i marin miljö. Tvätta i 
rent hushållsvatten vid 30 °C med fl ytande tvål (halogenfri) med ett pH-värde mellan 5,5 
och 8,5 i 15 minuter. Skölj med rent vatten, och låt lufttorka i ett varmt ventilerat utrymme, 
men på avstånd från direkta värmekällor. Torka aldrig i en elektrisk torktumlare eller i 
närheten av värmeelement. Du kan behöva upprepa processen för att eff ektivt rengöra 
och/eller desinfektera en produkt.
11.2 Förvarings- och transportförhållanden: Efter rengöring och torkning ska selen 
förvaras i en sval, torr, mörk och kemiskt neutral miljö, på avstånd från värmekällor, hög 
luftfuktighet, vassa kanter, frätande ämnen och andra potentiella skaderisker. Förvara inte 
fuktigt.
11.3 Driftsförhållanden: Undvik frätande syror, baser, vätskor, ångor, gaser, slipande och/
eller vassa kanter, vatten eller fukt. Var försiktig när du använder utrustningen i närheten 
av rörliga maskiner och elektriska faror. Denna produkt är avsedd för användning under 
normala väderförhållanden (mellan -30 °C och 50 °C). Våta och isiga förhållanden kan 
minska denna produkts styrka. Om du är osäker ska du kontakta din DMM.

11.4 Inspektion och grundlig undersökning: Vi rekommenderar att produkten 
kontrolleras av en behörig person innan den tas i bruk samt före och efter varje 
användningstillfälle. Vi rekommenderar också en grundlig undersökning minst en gång var 
sjätte månad av en kompetent person (detta kan vara tillverkaren). Se till att det inte fi nns 
några tecken på korrosion hos metalldelar, märken som härrör från nötning, märken från 
skärsår eller stötar, deformation, sprickor eller vassa kanter. Se till att produktmärkningen 
är läsbar och att alla ytor/delar både inuti och utvändigt har kontrollerats noggrant. 
Kontrollera skicket på alla strukturella stygn
11.5 Karantän En produkt måste märkas klart och entydigt och placeras i karantän för att 
förhindra oavsiktlig användning när:
• Den överensstämmer inte med driftsförhållandena (avsnitt 11.3) eller lagrings- och 
transportförhållandena (avsnitt 11.2).
• Märkt, modifi erad eller reparerad på annat sätt än i enlighet med Underhåll och service 
(avsnitt 11.).
• Den underkänns vid inspektion och grundlig undersökning (avsnitt 11.4).
En produkt får endast tas i bruk igen efter en noggrann undersökning och ett skriftligt 
godkännande från en behörig person. Om du är osäker på selens skick ska du kontakta 
DMM och använd den inte igen om du inte får en skriftlig bekräftelse från DMM att den 
kan tas i bruk igen.
12. Livslängd och åldrande En produkt måste dras tillbaka i följande fall:
• Den är äldre än 10 år från tillverkningsdatum och tillverkad av plast eller textil.
• Den har utsatts för en större belastning eller krafterna för att stoppa ett fall.
• Den klarar inte en noggrann undersökning efter karantän (avsnitt 11.4 & 11.5).
• Du känner inte till hela dess användningshistorik.
• Den blir föråldrad på grund av ändringar i lagstiftning, standarder, teknik eller 
inkompatibilitet med annan utrustning.
13. Förklaring av märkningen:
DMM Wales UK/EU – Tillverkarens namn/ursprungsland.
xxcm – Maximal längd på dragkroken?
CExxxx – CE-märkning (nummer på anmält organ som utför produktionskontroll och 
CE-märkning).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – Standarder som produkten överensstämmer 
med.
YRDAYXXXX# – År/dag för tillverkning och individuellt serienummer. 

Bild av en bok ‒ påminnelse att slutanvändaren måste läsa och förstå dessa 
anvisningar och de som medföljer övriga komponenter i PSU som kan användas 
i kombination med denna produkt.

 Endast för användning av en person

x2  Användning av en eller två personer
14. Typundersökning: EU:s utsedda organ för typundersökning och produktionsprocess: 
Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE/EU Försäkran om överensstämmelse: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garanti: DMM tillhandahåller en garanti för denna produkt under 3 år för material- 
eller tillverkningsdefekter. Garantin täcker inte produkten för normalt slitage som orsakas 
av användning, felaktig förvaring, bristande underhåll, ofrivilliga skador, försumlighet, 
ändringar eller modifi eringar, korrosion, eller för all användning för vilken produkten inte 
är avsedd.

FI: 
Varoitus! Korkeissa paikoissa työskentely ja vastaava toiminta on luonteeltaan 
vaarallista. On jokaisen välineitä käyttävän henkilön vastuulla oppia ja harjoitella 
käyttämään välineitä turvallisesti ja niiden määriteltyjen käyttötarkoituksien 
mukaisesti sekä oppia ennakoimaan ja toimimaan asianmukaisella tavalla 
tilanteissa, joissa pelastautuminen voi olla tarpeen. Välineiden ja tekniikoiden 
oikeakaan käyttö ei poista kaikkia riskejä, joiden seuraukset voivat olla 
hengenvaaralliset. Sairaudet voivat vaikuttaa välineiden käyttäjän turvallisuuteen 
normaal- ja hätätilanteissa. Välineitä käyttävä henkilö hyväksyy vastuun kaikista 
vahingoista ja vammoista, jotka voivat aiheutua välineiden käytöstä. Koulutetun ja 
asiantuntevan henkilön ohjaus on korvaamatonta. Tätä tuotetta saavat käyttää vain 
koulutetut henkilöt, jotka osaavat käyttää sitä turvallisesti.
DMM ei vastaa tuotteen vääränlaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista, vammoista 
tai kuolemasta. Jos olet epävarma, ota yhteyttä DMM:ään. Seuraavissa ohjeissa 
ja kuvissa esitellään joitakin tavallisia oikeita ja vääriä käyttömenetelmiä. Kaikkia 
menetelmiä ei ole mahdollista ennakoida.  
TÄRKEÄÄ: Lue ja ymmärrä nämä tiedot ennen käyttöä. Valmistajan ohjeet on 
toimitettava käyttäjille varusteiden käyttömaan mukaisella kielellä. Säilytä nämä 
tiedot tulevaa tarvetta varten. 
1. Nämä ohjeet koskevat DMM:n ankkurinauhojen käyttöä. Ankkurinauhat täyttävät yhden 
tai useamman seuraavista kansainvälisistä standardeista: EN795, EN354 ja PD CEN-TS 
16415:2013. Näiden ankkurinauhojen käyttötarkoitus on estää putoamiset korkealta, 
kun niitä käytetään standardien ja näissä ohjeissa kuvattujen menettelyiden mukaisesti. 
Tätä tuotetta ei saa käyttää, jos sen käyttörajat ylittyvät, eikä sitä saa käyttää mihinkään 
muuhun kuin sen käyttötarkoitukseen. Aina kun mahdollista, ankkurin on oltava käyttäjän 
yläpuolella. Ankkuripisteiden ja rakenneosien (puut mukaan lukien) on oltava soveltuvia ja 
pidettävä vähintään 12 kN:n kuormaa. Kun sovellettavissa, ankkuripisteiden on vastattava 
harmonisoituja standardeja asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
2. Varmista, että noudatat kaikkien tämän tuotteen kanssa käytettävien tuotteiden ohjeita. 
Kun sovellettavissa, varmista, että muut komponentit vastaavat harmonisoituja standardeja 
asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti – esim. taljaköysien on oltava EN 354:n tai EN 358:n, 
liittimien on oltava EN 362:n ja valjaiden on oltava EN 813:n vaatimusten mukaisia.
3. Tutki tuote silmämääräisesti ja toiminnallisesti juuri ennen käyttöä, jotta tiedät, 
onko tuote käyttökunnossa ja toimiiko se oikein. Tarkistus tulee merkitä toimitettuun 
tarkastuslomakkeeseen. Suosittelemme asiantuntevan henkilön suorittamaa huolellista 
tarkistusta puolen vuoden välein (esimerkiksi valmistaja).
4. Henkilökohtainen käyttö: tuote voidaan antaa henkilökohtaiseen käyttöön, ja sitä 
voidaan käyttää joko erikseen tai jonkin järjestelmän osana.
5. Varusteidesi varassa on ihmishenkiä. Käyttäjän tulee tietää varusteiden käyttöhistoria 
(käyttö, varastointi, tarkistukset jne.). Jos varusteet eivät ole henkilökohtaisessa käytössä, 
suosittelemme systemaattista kirjanpitoa. Asiantuntevan henkilön tulee aina suorittaa tämä 
tehtävä.
6. VAROITUS: Jos olet epävarma tuotteen turvallisuudesta, vaihda se uuteen välittömästi. 
7. EN795(b):2012
7.1 Ankkurilaite on tarkoitettu vain yhden henkilön käytettäväksi.
7.2 Ankkurilaitetta saa käyttää vain henkilön suojaamiseen putoamiselta, ei taakan 
nostamiseen. Jos ankkurilaitetta käytetään osana putoamisen estämisjärjestelmää, 
käyttäjän tulee pystyä rajoittamaan tähän putoamisen pysäyttämisen yhteydessä 
kohdistuva dynaaminen enimmäisvoima enintään kuuteen kilonewtoniin.
Ankkurilaitteen merkitsemistä seuraavalla tai viimeisimmällä tarkistuspäivämäärällä 
suositellaan.
8. EN354:2010
8.1 Taljaköytenä käytettäessä osajärjestelmän – taljaköysi, energianvaimennin, 
päätöspisteet ja liittimet mukaan lukien – kokonaispituus ei saa olla yli 2 metriä.
8.2 Taljaköyttä EI saa käyttää ilman energianvaimenninta tai putoamisen 
estämisjärjestelmänä.
8.3 Käyttäjän tulee minimoida taljaköyden löysyys putoamisvaaran lähellä.
8.4 Taljaköyden pituutta säädettäessä käyttäjän ei tule siirtyä putoamisvaaralliselle 
alueelle.
8.5 Taljaköysijärjestelmiä ei saa käyttää rinnakkain.
8.6 Varmista, että käyttäjien ja muiden esteiden välillä on riittävä etäisyys törmäysten, 
heilahdusliikkeiden tai muiden putoamisvaarojen välttämiseksi käytön aikana.
8.7 Tarkista käyttöympäristö ja suorita asianmukaiset varotoimenpiteet, jos tuotetta 
käytetään paikassa, jossa saattaa olla sähkönjohtavuutta. 
9. Tuotetta on vältettävä lastaamasta reunojen ja muiden esteiden yli. Tarkasta 
odotettavissa oleva suunta lastauksen aikana ennen käyttöä. Jos työtä edeltävä 
riskiarviointi osoittaa, että lastaus on mahdollista tilanteessa, jossa tuotetta käytetään 
reunan yli, on suoritettava asianmukaiset varotoimenpiteet.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Ankkurilaite on tarkoitettu yhden tai kahden henkilön 
käytettäväksi.
11. Huolto ja ylläpito: Ainoastaan DMM:n valtuuttamat henkilöt saavat tehdä tähän 
tuotteeseen muutoksia, korjauksia tai merkintöjä.
Huom. Tuotteen käyttäjä saa suorittaa ainoastaan alla mainitut huoltotoimenpiteet:
11.1 Desinfi ointi ja puhdistus: Puhdista jokaisen käyttökerran jälkeen meriympäristössä. 
Pese 15 minuutin ajan 30-asteisessa talousvedessä nestesaippualla (joka ei sisällä 
yhtään halogeeniä), jonka pH on 5,5–8,5. Huuhtele puhtaalla vedellä ja anna kuivua 
lämpimässä ja ilmastoidussa huoneessa poissa suorasta lämmöstä. Älä koskaan 
kuivaa sähkökäyttöisessä kuivausrummussa tai lämpöpatterien läheisyydessä. Tuotteen 
huolellinen puhdistaminen ja desinfi ointi saattaa vaatia prosessin toistamista.
11.2 Säilytys- ja kuljetusolosuhteet: Säilytä valjaita jokaisen tarpeellisen puhdistus- ja 
kuivauskerran jälkeen viileässä, kuivassa ja pimeässä paikassa kemiallisesti neutraalissa 
ympäristössä, jossa tuote ei altistu liialliselle lämmölle tai lämmönlähteille, runsaalle 
kosteudelle, teräville reunoille, syövyttäville materiaaleille tai muille tuotetta mahdollisesti 
vahingoittaville tekijöille. Älä varastoi märkänä.
11.3 Käyttöolosuhteet: Vältä syövyttäviä happoja, emäksiä, nesteitä, höyryjä, kaasuja, 
hankaavia ja/tai teräviä reunoja, vettä ja kosteutta. Ole varovainen käyttäessäsi varustetta 
liikkuvien koneiden ja sähkövaarojen ympärillä. Tuote on suunniteltu käytettäväksi 
normaaleissa ilmasto-olosuhteissa (-30 – +50 °C). Märät ja jäiset olosuhteet voivat 
heikentää tämän tuotteen lujuutta. Jos olet epävarma, ota yhteyttä DMM:ään.
11.4 Perusteellinen tarkastus: Suosittelemme asiantuntevan henkilön tarkastusta 
ennen käyttöönottamista ja aina ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran 
jälkeen. Suosittelemme myös asiantuntevan henkilön suorittamaa huolellista tarkistusta 
puolen vuoden välein (esimerkiksi valmistaja). Varmista, ettei tuotteessa ole merkkejä 
metalliosien syöpymisestä tai hankautumisen tai viiltojen tai iskujen aiheuttamia 
jälkiä, epämuodostumia, halkeamia tai teräviä reunoja. Varmista, että tuotemerkinnät 
ovat luettavissa ja että kaikki pinnat/osat, sekä sisä- että ulkopuolella, on tarkastettu 
huolellisesti. Tarkista kaikkien rakenteellisten ompeleiden kunto.
11.5 Karanteeni: Tuote on merkittävä ilmeisellä ja yksiselitteisellä tavalla ja asetettava 
karanteeniin niin, ettei sitä voida käyttää tahattomasti seuraavissa tapauksissa:
• Jos käyttöolosuhteita (osio 11.3) tai säilytys- ja kuljetusolosuhteita (osio 11.3) ei 
noudateta.
• Jos sitä on merkitty, muutettu tai korjattu vastoin kohdan Huolto ja ylläpito (osio 11.) 
ohjeita.
• Jos se ei läpäise perusteellinen tarkastusta (osio 11.4).
Tuote voidaan ottaa takaisin käyttöön vain perusteellisen tarkastuksen ja asiantuntevan 
henkilön kirjallisen hyväksyntävakuutuksen myöntämisen jälkeen. Jos valjaiden kuntoon 
liittyy epäilystä, ota yhteyttä DMM:ään. Älä käytä uudelleen, ennen kuin DMM vastaa 
kirjallisesti, että tuote voidaan palauttaa käyttöön.
12. Käyttöikä ja vanheneminen Tuote on poistettava käytöstä, kun:
• Sen ikä on yli 10 vuotta valmistuspäivästä ja se on valmistettu muovista tai tekstiileistä.
• Se on altistunut suuren kuorman tai voimien putoamisen pysäytykselle.
• Se ei läpäise perusteellista tarkistusta karanteenin jälkeen (osio 11.4 & 11.5).
• Et tunne sen koko käyttöhistoriaa.
• Se vanhenee lakimääräysten ja standardien muutosten vuoksi tai ei ole enää 
yhteensopiva muiden varusteiden kanssa.
13. Merkintöjen selitteet:
DMM Wales UK/EU - Valmistajan nimi / valmistusmaa.
xxcm - Koukun enimmäispituus?
CExxxx - CE-merkki (tuotannon tarkastaneen ilmoitetun laitoksen numero ja CE-merkki).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 - Standardit, joiden vaatimukset tuote täyttää.
YRDAYXXXX# - Valmistusvuosi/-päivä ja yksilöity sarjanumero. 

Kirjasymboli - Muistuttaa siitä, että loppukäyttäjän tulee lukea ja ymmärtää 
nämä ohjeet sekä muiden tämän tuotteen kanssa käytettävien henkilösuojainten 
mukana toimitetut ohjeet.

Vain yhden henkilön käyttöön

x2  Yhden tai kahden henkilön käyttöön
14. Tyyppitarkastus: EU:n ilmoitettu laitos tyyppitarkastusta ja tuotantoprosessia varten: 
nro 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Suomi.
CE/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: dmmwales.com/EU-DoC
15. Takuu: DMM antaa tuotteelle takuun kolmen vuoden ajaksi materiaali- tai 
valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista käytössä, 
vääränlaista säilytystä, heikkoa huoltoa, vahingossa tapahtuvaa vaurioitumista, 
huolimattomuutta, muutoksia, syöpymistä tai käyttöä tarkoituksissa, joihin tuotetta ei ole 
suunniteltu.
DA:  
Advarsel! Arbejde i højde og lignende sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. 

Personer, som benytter dette udstyr, er selv ansvarlige for at lære og på sikker 
vis øve sig i de korrekte metoder til brug af udstyret til det tiltænkte formål. Samt 
at forudse og træff e de rette forholdsregler i tilfælde af, at der skulle opstår en 
redningssituation. Selv en korrekt anvendelse af udstyret kan medføre livsfare og 
død. Medicinske tilstande kan påvirke sikkerheden for brugeren ved normal brug 
samt i nødsituationer. Enhver person som anvender dette udstyr påtager sig al 
risiko for enhver form for skade, herunder personskade, som måtte opstå som 
følge af dets brug. Der fi ndes ingen erstatning for undervisning af en uddannet 
og kompetent person. Dette produkt må kun bruges af en person som er trænet i 
brugen af produktet, og som ved hvordan det bruges sikkert.
DMM vil ikke acceptere ansvar for skader, personskader eller dødsfald som følge 
af forkert brug. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte DMM. Følgende instruktioner og 
diagrammer viser nogle af de almindelige rigtige og forkerte metoder til brug, det er 
dog umuligt at forudsige dem alle.  
VIGTIGT: Læs og forstå disse oplysninger før brug. Producentens instruktioner 
skal være tilgængelige til brugerne, på det sprog som tales i det land hvor udstyret 
anvendes. Gem disse oplysninger for fremtidig reference. 
1. Disse instruktioner gælder brugen af DMM-tekstilankre, som overholder en eller fl ere 
følgende internationale standarder; EN 795, EN 354 og PD CEN-TS 16415:2013. Formålet 
og den tilsigtede brug af disse tekstilankre, er til forebyggelse af fald fra højder, når det 
bruges i overensstemmelse med de standarder og procedurer som er beskrevet i disse 
instruktioner. Dette produkt må ikke bruges ud over dets grænser, og må ikke bruges til 
andre formål end hvad det er designet til. Hvor muligt, skal ankeret være over brugeren. 
Ankerpunkter og strukturelle punkter (inklusive træer) skal være passende, og kunne holde 
en belastning på mindst 12 kN. Hvor passende, skal ankerpunkter overholde de passende 
harmoniserede standarder, i henhold til forordning (EU) 2016/425.
2. Sørg for, at du overholder instruktionerne for alle komponenter som bruges med dette 
produkt. Hvor passende, skal det sikres, at komponenterne overholder de passende 
harmoniserede standarder, i henhold til forordning (EU) 2016/425 dvs. taljereb skal 
overholde EN 354 eller EN 358, forbindelser EN 362, sikkerhedssele EN 813.
3. Inspicer visuelt og funktionsmæssigt straks før brug, så det sikres, at dette produkt 
er i funktionsdygtig stand og fungerer korrekt. Denne inspektion bør registreres på den 
medleverede inspektionsblanket. Vi anbefaler en gennemgående inspektion mindst hver 
sjette måned af en kompetent person (dette kan være fabrikanten).
4. Personlig brug: Dette produkt kan udleveres til personligt brug, og kan anvendes 
separat eller som del af et system.
5. Liv afhænger af dit udstyr. Brugeren bør være fortrolig med dets historik (anvendelse, 
opbevaring, inspektion, etc.). Hvis dette udstyr ikke er til personlig anvendelse, anbefaler 
vi stærkt en systematisk tilgang til registrering. Dette bør altid udføres af en kompetent 
person.
6. ADVARSEL: Hvis du på nogen måde er det mindst i tvivl om dette produkts 
sikkerhedsstand, skal det straks udskiftes. 
7. EN795(b):2012
7.1 Ankerenheden er kun beregnet til en person.
7.2 Ankerenheden bør kun bruges som faldbeskyttelsesudstyr, og må ikke bruges som 
løfteudstyr. Hvis ankerenheden bruges som del af et faldbeskyttelsesudstyr, skal brugeren 
være udstyret med en enhed til at begrænse de maksimale dynamiske kræfter som 
påvirker brugeren, under faldsbeskyttelsen til maksimalt 6 kN.
Det anbefales, at ankerenheden markeres med datoen for den næste eller sidste 
inspektion.
8. EN354:2010
8.1 Når enheden bruges som taljereb, må den samlede længde af undersystemet med et 
taljereb, inklusive en energiabsorber, afslutninger og forbindelser ikke overstige 2 meter.
8.2 Et taljereb må IKKE bruges uden en energiabsorber, eller som et 
faldbeskyttelsessystem.
8.3 Brugeren bør minimere mængden af slør i taljerebet, i nærheden af en faldfare.
8.4 Når længden af taljerebet justeres, må brugeren ikke bevæge sig ind i et område med 
en faldfare.
8.5 Taljerebssystemer må ikke bruges parallelt.
8.6 Sørg for tilstrækkelig afstand mellem brugerne og andre forhindringer, for at undgå 
kollisioner, pendulsving eller andre faldfarer under brug.
8.7 Tjek og tag passende forholdsregler i tilfælde af brug i nærheden af elektriske 
ledninger. 
9. Man skal være opmærksom, så man ikke kaster produkter over kanter og andre 
forhindringer. Kontrollér den forventede retning under lastning og før brug. Hvis den 
risikovurdering der udføres før arbejdet starter, viser at en belastning i tilfælde af brug over 
kanten er mulig, bør der tages passende forholdsregler.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Ankerenheden er beregnet til en person eller to personer.
11. Vedligeholdelse og service: Dette produkt må ikke mærkes, ændres eller repareres 
af brugeren, medmindre det er godkendt af DMM.
Bemærk: dette produkt kan ikke vedligeholdes af brugeren med undtagelse af følgende:
11.1 Desinfi cering og rengøring: Rengøring anbefales efter hver anvendelse i havmiljøer. 
Vask i 30 ºC rent husholdningsvand med fl ydende sæbe (må ikke indeholde halogen) med 
en pH-værdi på 5,5 til 8,5 i 15 minutter. Skyl i rent vand og tør naturligt i et varmt ventileret 
rum væk fra direkte varme. Må aldrig tørres med eltørrer eller i nærheden af radiatorer. 
Det kan være nødvendigt at gentage processen for eff ektivt at rengøre og/eller desinfi cere 
et produkt.
11.2 Opbevarings- og transportforhold: Efter enhver nødvendig rengøring og tørring, 
skal seletøjet opbevares på et køligt, tørt, mørkt sted i et kemisk neutralt miljø væk fra 
overdreven varme eller varmekilder, høj luftfugtighed, skarpe kanter, ætsende stoff er eller 
andre mulige årsager til skade. Må ikke opbevares i våd tilstand.
11.3 Betjeningsforhold Undgå ætsende syrer, baser, væsker, dampe, gasser, slibende 
og/eller skarpe kanter, vand eller fugt. Vær forsigtig når udstyret bruges i nærheden af 
bevægende maskiner og elektriske farer. Produktet er designet til anvendelse under 
normale klimatiske forhold (mellem -30 °C og 50 °C). Våde og isede forhold kan reducere 
produktets styrke. Hvis du er i tvivl skal du kontakte DMM.
11.4 Inspektion og omhyggelig undersøgelse: Vi anbefaler, at der udføres en inspektion 
af en kompetent person før produktet tages i anvendelse, før og efter hver anvendelse. 
Vi anbefaler også en gennemgående undersøgelse mindst hver sjette måned af en 
kompetent person (dette kan være fabrikanten). Kontrollér, at der ikke er tegn på korrosion 
på metaldele, mærker fra slid, mærker fra snit eller slag, deformation, revner eller skarpe 
kanter. Kontrollér, at produktmærkerne er læselige, og at alle overfl ader/dele er blevet 
kontrolleret grundigt både indvendigt og udvendigt. Tjek tilstanden af alle strukturelle 
syninger
11.5 Karantæne Et produkt skal mærkes på en tydelig og utvetydig måde, og placeres i 
karantæne, så det ikke kan bruges utilsigtet, når:
• Det ikke er i overensstemmelse med betjeningsforholdene (afsnit 11.3) eller opbevarings- 
og transportforhold (afsnit 11.).
• Det er mærket, modifi ceret eller repareret på en måde som ikke er i overensstemmelse 
med vedligeholdelse og service (afsnit 11.4).
• Det ikke passerer inspektion og omhyggelig undersøgelse (afsnit 11.4 & 11.5).
Et produkt må kun tages i service igen efter en omhyggelig undersøgelser, og en skriftlig 
godkendelseserklæring fra en kompetent person. Hvis du har tvivl om seletøjets stand, skal 
du kontakte DMM; må ikke anvendes igen, medmindre DMM skriftligt svarer, at det kan 
tages i brug igen.
12. Holdbarhed og forældelse Et produkt skal tages ud af service når:
• Det er mere end 10 år fra produktionsdatoen, og er fremstillet af plast eller tekstiler.
• Det har været underlagt en enorm belastning, eller kræfterne ved faldsikring.
• Det ikke passerer inspektion efter karantæne (afsnit xxx)
• Du ikke er vidende om produktets fulde brugshistorik.
• Det bliver forældet på grund af ændringer i lovgivning, standarder, teknik eller ikke 
længere er kompatibelt med andet udstyr.
13. Forklaring af mærkninger:
DMM Wales UK/EU – navn på fabrikant/oprindelsesland.
xxcm – maksimal længde af ophænget?
CExxxx - CE mærke (nummer på tilsynsmyndighed der tjekker produktion og CE-mærket).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – standarder som produktet overholder.
YRDAYXXXX# – produktionsår/-dag og individuelt serienummer. 

Bogpiktogram – påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og forstå disse 
vejledninger samt de vejledninger, der leveres med andre PPE-enheder, hvis de 
skal anvendes sammen med dette produkt.

Kun til én person

X2 Brug af en eller to personer
14. Typeundersøgelse: Den ansvarlige myndighed i Europa for undersøgelsestype og 
produktionsproces er: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE/EU-overensstemmelseserklæring: dmmwales.com/EU-DoC
15. Garanti: DMM giver en produktgaranti på tre år for defekter i materialer eller under 
produktionen. Garantien dækker ikke produktet for normal slitage som opstår under brug, 
forkert opbevaring, dårlig vedligeholdelse, utilsigtet skade, forsømmelighed, eventuelle 
modifi ceringer eller ændringer, rust, eller brug som er uden for produktets tilsigtede brug.

PL: 
Ostrzeżenie! Praca na wysokości i podobne zajęcia są z natury niebezpieczne. Na 
użytkowniku tego sprzętu spoczywa odpowiedzialność za zapoznanie się z zasadami 
bezpiecznego użytkowania tego sprzętu do celu, do którego jest przeznaczony, oraz 
za przestrzeganie tych zasad, a także za przewidzenie sytuacji, w których konieczna 
może być akcja ratunkowa, i podjęcie odpowiednich działań. Nawet poprawne 
stosowanie sprzętu i przestrzeganie zasad nie gwarantuje bezpieczeństwa. Stan 
zdrowia może wpłynąć na bezpieczeństwo użytkownika sprzętu w sytuacjach 
typowych i awaryjnych. Każdy użytkownik tego sprzętu bierze na siebie wszelkie 
ryzyko i pełną odpowiedzialność za wszelkie szkody i obrażenia, które mogą być 
rezultatem stosowania go. Nic nie zastąpi przeszkolenia przez wykwalifi kowaną 
i doświadczoną osobę. Ten produkt może być użytkowany wyłącznie przez osobę 
przeszkoloną i kompetentną w zakresie bezpiecznego użytkowania go.
DMM nie bierze na siebie odpowiedzialności za żadne szkody, obrażenia ciała ani 
śmierć w rezultacie nieprawidłowego użytkowania produktu. W razie wątpliwości 
należy skontaktować się z DMM. Poniższe instrukcje i znaki grafi czne przedstawiają 
niektóre najczęściej spotykane, poprawne i niepoprawne sposoby stosowania 
sprzętu; wszystkich przewidzieć nie można.  
WAŻNE: Przed przystąpieniem do użytkowania sprzętu należy zapoznać się z 
poniższymi informacjami. Instrukcje producenta są dostarczane użytkownikom 
w języku kraju, w którym użytkowany jest sprzęt. Prosimy o zachowanie tych 
informacji na przyszłość. 
1. Niniejsze instrukcje dotyczą użytkowania kotew tekstylnych DMM, spełniających co 
najmniej jedną z następujących norm międzynarodowych: EN 795, EN 354 i PD CEN-
TS 16415:2013. Kotwy tekstylne są zaprojektowane i przeznaczone do zapobiegania 
upadkom z wysokości, pod warunkiem przestrzegania standardów i procedur opisanych 
w niniejszych instrukcjach. Nie wolno przekraczać dopuszczalnych limitów niniejszego 
produktu ani używać go do celów, do których nie jest przeznaczony. W miarę możliwości 
kotwa powinna znajdować się bezpośrednio nad użytkownikiem. Punkty kotwiczenia i 
elementy strukturalne (w tym drzewa) muszą być odpowiednie i zdolne do uniesienia 
ciężaru co najmniej 12 kN. W stosownych przypadkach punkty kotwiczenia muszą 
spełniać wymagania odpowiednich norm zharmonizowanych zgodnie z rozporządzeniem 
(UE) 2016/425.
2. Należy przestrzegać instrukcji wszelkich elementów używanych łącznie z tym 
produktem. W stosownych przypadkach należy upewnić się, że inne elementy spełniają 
wymagania odpowiednich norm zharmonizowanych zgodnie z rozporządzeniem 
(UE) 2016/425, np. linki bezpieczeństwa muszą spełniać wymagania normy EN 354 lub 
EN 358, karabinki normy EN 362, uprzęże normy EN 813.
3. Bezpośrednio przed użyciem należy przeprowadzić wzrokową i funkcjonalną kontrolę 
produktu, żeby upewnić się, że jest w dobrym stanie technicznym i działa poprawnie. 
Kontrolę należy wpisać w dostarczonym formularzu inspekcji. Zalecamy przeprowadzenie 
kontroli produktu co najmniej raz na 6 miesięcy przez osobę wykwalifi kowaną (może to 
być producent).
4. Użytek osobisty: ten produkt przeznaczony jest do użytku osobistego i może być 
stosowany indywidualnie albo jako część systemu.
5. Od tego produktu zależy ludzkie życie. Użytkownik powinien znać historię produktu 
(stosowanie, przechowywanie, kontrole itp.). Jeżeli produkt nie jest przeznaczony do 
użytku osobistego, zalecamy systematyczne podejście do dokumentowania jego historii. 
Powinna się tym zajmować osoba kompetentna.
6. OSTRZEŻENIE: W razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących stanu technicznego tego 
produktu należy go niezwłocznie wymienić. 
7. EN795(b):2012
7.1 Urządzenie kotwiczące przeznaczone jest do stosowania przez tylko jedną osobę.
7.2 Urządzenie kotwiczące należy stosować jedynie do indywidualnej ochrony przed 
upadkiem, nie do podnoszenia. Jeżeli urządzenie kotwiczące stanowi element systemu 
zatrzymywania upadku, użytkownik musi być wyposażony w sprzęt ograniczający 

maksymalne siły dynamiczne wywierane na użytkownika podczas hamowania upadku do 
6 kN.
Zaleca się oznaczenie na urządzeniu kotwiczącym daty ostatniej lub najbliższej inspekcji.
8. EN354:2010
8.1 Kiedy produkt używany jest jako linka, całkowita długość podsystemu z linką, 
obejmująca absorber energii, zakończenia i karabinki, nie może przekraczać 2 m.
8.2 Linki bez absorbera energii NIE WOLNO używać jako systemu zatrzymywania upadku 
lub jego elementu.
8.3 Użytkownik powinien minimalizować luz linki w pobliżu miejsc grożących upadkiem
8.4 Regulując długość linki, użytkownik nie powinien przemieszczać się w miejsce grożące 
upadkiem
8.5 Systemów linek nie wolno stosować równolegle
8.6 Należy zapewnić odpowiednią odległość pomiędzy użytkownikami a innymi 
przeszkodami, żeby uniknąć kolizji, wahadła i innych sytuacji grożących upadkiem podczas 
stosowania.
8.7 W miejscach, w których może występować przewodność elektryczna, należy 
przeprowadzić kontrolę i podjąć odpowiednie środki ostrożności. 
9. Trzeba uważać, żeby produkt nie pracował na krawędziach i przełamaniach. Przed 
użyciem należy sprawdzić oczekiwane położenie produktu podczas pracy. Jeżeli analiza 
ryzyka przeprowadzona przed przystąpieniem do pracy wykazuje, że możliwe jest 
obciążenie przez krawędź, należy podjąć odpowiednie środki ostrożności.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Urządzenie kotwiczące przeznaczone jest do stosowania 
przez jedną lub dwie osoby.
11. Konserwacja i serwis: Użytkownikowi nie wolno produktu oznaczać, modyfi kować ani 
naprawiać bez upoważnienia DMM.
Uwaga: użytkownikowi nie wolno prowadzić serwisu i konserwacji tego produktu, za 
wyjątkiem czynności wymienionych poniżej:
11.1 Dezynfekcja i czyszczenie: Czyścić po każdym użyciu w środowisku morskim. Myć 
przez 15 minut w czystej wodzie domowej jakości o temperaturze 30°C mydłem w płynie 
(niezawierającym halogenu) o pH w zakresie 5,5–8,5. Wypłukać czystą wodą i poczekać, 
aż wyschnie w ciepłym, wentylowanym pomieszczeniu z dala od źródeł ciepła. Nigdy nie 
suszyć w elektrycznej suszarce ani w pobliżu kaloryfera. W celu dokładnego oczyszczenia 
lub zdezynfekowania produktu konieczne może być powtórzenie tego procesu.
11.2 Warunki przechowywania i transportu: Po niezbędnym czyszczeniu i suszeniu 
przechowywać w chłodnym, suchym, ciemnym pomieszczeniu, w środowisku chemicznie 
obojętnym, z dala od nadmiernego ciepła i źródeł ciepła, wysokiej wilgotności, ostrych 
krawędzi, substancji żrących i innych możliwych przyczyn uszkodzeń. Produkt należy 
przechowywać suchy.
11.3 Warunki eksploatacji: Unikać żrących kwasów, zasad, cieczy, par, gazów, ściernych 
i/lub ostrych krawędzi, wody i wilgoci. Zachować ostrożność, używając sprzętu w pobliżu 
urządzeń ruchomych i zagrożeń elektrycznych. Niniejszy produkt przeznaczony jest do 
stosowania w standardowych warunkach atmosferycznych (od -30°C do 50°C). Wilgoć 
i oblodzenie mogą zmniejszyć wytrzymałość tego produktu. W razie wątpliwości należy 
skontaktować się z DMM.
11.4 Kontrola i dokładne badanie: Zalecamy przeprowadzenie kontroli przez 
kompetentną osobę przed oddaniem produktu do użytku, przed każdym użyciem i po 
każdym użyciu. Zalecamy również przeprowadzenie dokładnego badania produktu co 
najmniej raz na 6 miesięcy przez kompetentną osobę (może to być producent). Należy 
sprawdzić, czy nie ma jakichkolwiek oznak korozji części metalowych, śladów otarć, nacięć 
lub uderzeń, odkształceń, pęknięć ani ostrych krawędzi. Należy sprawdzić, czy oznaczenia 
produktu są widoczne i czy uważnie sprawdzono wszystkie powierzchnie/części zarówno 
wewnątrz, jak i na zewnątrz. Należy sprawdzić stan wszystkich szwów strukturalnych.
11.5 Kwarantanna: Produkt należy oznaczyć w sposób dobrze widoczny i jednoznaczny 
oraz poddać kwarantannie w sposób uniemożliwiający przypadkowe użycie, gdy:
• nie zostały spełnione warunki eksploatacji (punkt 11.3) lub warunki przechowywania i 
transportu (punkt 11.);
• produkt został oznaczony, zmodyfi kowany lub naprawiony niezgodnie z zasadami 
konserwacji i serwisu (punkt 11.);
• produkt nie przeszedł pomyślnie kontroli lub dokładnego badania (punkt 11.4 & 11.5).
Produkt można przywrócić do eksploatacji dopiero po dokładnym badaniu i pisemnym 
zatwierdzeniu przez kompetentną osobę. W razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących 
stanu produktu należy skontaktować się z fi rmą DMM. Nie używać ponownie, dopóki DMM 
nie potwierdzi na piśmie, że można przywrócić produkt do eksploatacji.
12. Okres używalności i utrata przydatności Produkt należy całkowicie wycofać z 
eksploatacji, gdy:
• minęło ponad 10 lat od daty produkcji, a produkt jest wykonany z tworzyw sztucznych 
lub tekstyliów;
• został poddany dużemu obciążeniu lub siłom powstającym podczas zatrzymywania 
upadku;
• nie przeszedł pomyślnie dokładnego badania po kwarantannie (punkt xxx);
• nie jest znana pełna historia użytkowania produktu;
• utracił przydatność w wyniku zmiany przepisów prawnych, norm lub technik, bądź w 
wyniku niezgodności z innym sprzętem.
13. Wyjaśnienie oznaczeń:
DMM Wales UK/EU – nazwa producenta/kraj pochodzenia.
xxcm – maksymalna długość węzła.
CExxxx – oznaczenie CE (numer jednostki notyfi kowanej przeprowadzającej kontrolę 
produkcji i oznaczenie CE).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – normy, które spełnia produkt.
RKDZIXXXX# – rok/data produkcji i indywidualny numer seryjny. 

Znak grafi czny książki – przypomnienie, że użytkownik powinien zapoznać się 
z tymi instrukcjami, a także z instrukcjami innych środków ochrony indywidualnej 
używanych z tym produktem.

 Użytkowanie wyłącznie przez jedną osobę

x2  Użytkowanie przez jedną lub dwie osoby
14. Badanie typu: Jednostka wyznaczona przez Unię Europejską do badania typu 
i procesu produkcji: Nr 0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.
Deklaracja zgodności CE/EU: dmmwales.com/EU-DoC
15. Gwarancja: DMM udziela gwarancji z tytułu wad materiałowych i produkcyjnych 
niniejszego produktu na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia 
będącego wynikiem korzystania z produktu, nieprawidłowego przechowywania, 
niewłaściwej konserwacji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania, jakichkolwiek 
modyfi kacji ani zmian, korozji ani jakiegokolwiek użycia niezgodnego z przeznaczeniem.

CS: 
Varování! Práce ve výškách a související činnosti jsou ze své podstaty nebezpečné. 
Každý, kdo používá toto zařízení, má povinnost naučit se a natrénovat správné 
techniky bezpečného používání tohoto zařízení k daným účelům a musí také 
předvídat a podniknout příslušné kroky v situacích, kdy je nutné provést záchrannou 
akci. I správné použití zařízení a postupů může mít smrtelné následky. Zdravotní stav 
může ovlivnit bezpečnost uživatele zařízení v normálních i mimořádných situacích. 
Každý, kdo používá toto zařízení, přebírá veškeré riziko a plnou odpovědnost za 
všechny škody či zranění, ke kterým může dojít v souvislosti s používáním tohoto 
zařízení. Pokyny od vyškolené a zkušené osoby nic nenahradí. Tento výrobek smí 
používat pouze osoba proškolená a způsobilá k jeho bezpečnému používání.
Společnost DMM neodpovídá za škody, zranění ani smrt, ke kterým došlo následkem 
nesprávného používání tohoto výrobku. Máte-li pochybnosti, obraťte se na 
společnost DMM. Následující pokyny a piktogramy zachycují některé z obvyklých 
správných a nesprávných způsobů použití. Nelze však předvídat všechny.  
DŮLEŽITÉ: Před použitím si přečtěte a zapamatujte tyto informace. Uživatelům musí 
být poskytnuty pokyny výrobce v jazyce země, ve které je zařízení používáno. Tyto 
informace uschovejte pro budoucí použití. 
1. Tyto pokyny se vztahují na použití textilních kotev DMM, které splňují jednu nebo více 
z následujících mezinárodních norem; EN795, EN354 a PD CEN-TS 16415:2013. Účelem 
a určeným použitím těchto textilních kotev je prevence pádů z výšky při použití v souladu 
s normami a postupy popsanými v tomto návodu. Tento výrobek nesmí být používán nad 
rámec svých limitů ani k jiným účelům, než pro které byl navržen. Kotva musí být pokud 
možno vždy nad uživatelem. Kotevní body a konstrukční prvky (včetně stromů) musí 
být vhodné a musí unést zatížení nejméně 12 kN. Kde je to vhodné, musí kotevní body 
splňovat příslušné harmonizované normy podle nařízení (EU) 2016/425.
2. Ujistěte se, že dodržujete pokyny pro všechny součásti, které se používají s tímto 
výrobkem. Kde je to vhodné, zajistěte, aby ostatní součásti splňovaly příslušné 
harmonizované normy podle nařízení (EU) 2016/425, např. lanyardy musí splňovat normu 
EN 354 nebo EN 358, spojovací prvky normu EN 362, postroje normu EN 813.
3. Bezprostředně před použitím zkontrolujte, zda je v použitelném stavu a správně funguje. 
Tuto kontrolu zaznamenejte do formuláře, který je součástí dodávky. Doporučujeme, aby 
odpovědná osoba (může být i výrobce) provedla důkladnou kontrolu nejméně jednou za 
6 šměsíců.
4. Personální poznámka: tento výrobek může být vydán pro osobní použití a může být 
používán samostatně nebo jako součást systému.
5. Na vašem zařízení závisí životy lidí. Uživatelé musí mít přehled o tom, jak se se 
zařízením v minulosti zacházelo (použití, uskladnění, kontroly atd.). Pokud toto zařízení 
nemá sloužit pro osobní použití, doporučujeme systematický přístup k vedení záznamů. To 
by měla vždy mít na starosti odpovědná osoba.
6. VAROVÁNÍ: Máte-li pochybnosti o bezpečném stavu tohoto výrobku, ihned jej přestaňte 
používat. 
7. EN795(b):2012
7.1 Zařízení je určeno pouze pro jednu osobu.
7.2 Zařízení smí být používáno pouze jako osobní ochranný prostředek proti pádu, nikoli 
jako zvedací zařízení. Pokud je zařízení používáno jako součást systému zachycení pádu, 
musí být uživatel vybaven prostředkem omezujícím maximální dynamické síly působící na 
uživatele při zachycení pádu na maximálně 6 kN.
Doporučuje se, aby zařízení bylo označeno datem příští nebo poslední kontroly.
8. EN354:2010
8.1 Při použití jako lanyardu nesmí celková délka podsystému s lanyardem včetně 
absorbéru energie, koncovek a spojovacích prvků přesáhnout 2 m.
8.2 Lanyard NESMÍ být používán bez absorbéru energie v systému zachycení pádu nebo 
jako systém zachycení pádu.
8.3 Uživatel by měl minimalizovat množství prověšení lanyardu v blízkosti místa, kde hrozí 
nebezpečí pádu.
8.4 Při nastavování délky lanyardu by se uživatel neměl pohybovat do oblasti, kde hrozí 
nebezpečí pádu.
8.5 Lanyardové systémy se nesmí používat paralelně.
8.6 Zajistěte dostatečnou vzdálenost mezi uživateli a jinými překážkami, aby se během 
používání zabránilo kolizím, kývavým pohybům nebo jiným nebezpečím pádu.
8.7 V případě použití, při kterém může dojít k elektrické vodivosti, proveďte kontrolu 
a přijměte vhodná opatření. 
9. Při zatížení výrobku u hran a překážek je nutné postupovat opatrně. Před použitím 
zkontrolujte, zda výrobek při zatížení směřuje na správnou stranu. Pokud posouzení rizik 
provedené před zahájením práce ukáže, že při použití přes okraj je možné zatížení, je 
třeba přijmout vhodná bezpečnostní opatření.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Zařízení je určeno pro použití jednou nebo dvěma osobami.
11. Údržba a servis: Uživatel nesmí tento výrobek označovat, pozměňovat nebo 
opravovat, pokud k tomu nemá svolení společnosti DMM.
Poznámka: tento výrobek neumožňuje údržbu uživatelem, s výjimkou následujícího:
11.1 Dezinfekce a čištění: Po každém použití v přímořském prostředí s výrobek očistěte. 
Umývejte výrobek v čisté vodě o teplotě 30 °C s tekutým mýdlem (neobsahujícím 
halogeny) v rozmezí pH 5,5 až 8,5 po dobu 15 minut. Opláchněte vodou a nechejte 
oschnout v teplé větrané místnosti mimo přímé zdroje tepla. Výrobek nikdy nesušte 
v elektrické sušičce ani v blízkosti radiátorů. Účinná dezinfekce a/nebo čištění výrobku 
může vyžadovat opakované provedení tohoto procesu.
11.2 Skladovací a přepravní podmínky: Po jakémkoli nezbytném vyčištění a vysušení 
uložte postroj na chladné, suché a tmavé místo v chemicky neutrálním prostředí mimo 
zdroje tepla nebo působení vysokých teplot, vysoké vlhkosti, ostrých hran, korozivních 
látek a dalších možných příčin poškození. Neskladujte výrobek, je-li vlhký.
11.3 Provozní podmínky: Vyhněte se žíravým kyselinám, zásadám, kapalinám, parám, 
plynům, abrazivním a/nebo ostrým hranám, vodě nebo vlhkosti. Při používání zařízení 
v blízkosti pohybujících se strojů a elektrických zařízení buďte opatrní. Tento výrobek 
je určen k použití za obvyklých klimatických podmínek (mezi -30 °C a 50 °C). Mokré a 
zledovatělé podmínky mohou snížit pevnost tohoto výrobku. Máte-li jakékoli pochybnosti, 
obraťte se na společnost DMM.
11.4 Kontrola a důkladná prohlídka: Doporučujeme, aby před uvedením do provozu, 
před každým použitím a po každém použití provedla kontrolu kompetentní osoba. 
Doporučujeme, aby odpovědná osoba (může být i výrobce) provedla důkladnou kontrolu 
nejméně jednou za 6 měsíců. Ujistěte se, že součásti neobsahují známky koroze kovových 
částí, stopy po oděru, stopy po pořezání nebo nárazu, deformace, praskliny nebo ostré 
hrany. Ujistěte se, že označení výrobku je čitelné a všechny povrchy/díly uvnitř i vně byly 

důkladně zkontrolovány. Zkontrolujte stav všech konstrukčních stehů.
11.5 Vyřazení: Výrobek musí být zřetelně a jednoznačně označen a musí být vyřazen, 
aby nemohl být omylem použit, pokud:
• není v souladu s provozními podmínkami (oddíl 11.3) nebo podmínkami skladování 
a přepravy (oddíl 11.),
• je označen, modifi kován nebo opraven v rozporu s pokyny údržby a servisu (oddíl 
11.4 & 11.5),
• neprošel kontrolou a/nebo důkladnou prohlídkou (oddíl 11.4 & 11.5).
Výrobek může být opět používán pouze po důkladné prohlídce a písemném schválení 
kompetentní osobou. Máte-li pochybnosti o stavu postroje, kontaktujte společnost 
DMM. Nepoužívejte výrobek znovu, dokud společnost DMM písemně neodpoví, že jej 
lze opět používat.
12. Životnost a zastarávání Výrobek musí být vyřazen, pokud:
• je starší než 10 let od data výroby a je vyroben z plastu nebo textilu,
• byl vystaven velkému zatížení nebo silám působícím při zachycení pádu,
• nejsou splněny požadavky na důkladnou kontrolu po vyřazení (oddíl 11.4 & 11.5),
• není známa jeho úplná historie použití a/nebo skladování,
• stal se zastaralým v důsledku změn právních předpisů, norem, stavu techniky nebo 
nekompatibility s jiným zařízením.
13. Vysvětlivky značení:
DMM Wales UK/EU – název výrobce / země původu.
xxcm – maximální délka závěsu.
CExxxx – CE značka (číslo pověřeného orgánu provádějícího kontrolu výrobku a CE 
značka).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – normy, které výrobek splňuje.
YRDAYXXXX# – rok/datum výroby a individuální sériové číslo. 

Ikona knihy – upozornění, že se koncový uživatel má seznámit s těmito 
pokyny a s pokyny dodanými s dalšími osobními ochrannými pomůckami, 
které lze použít s tímto výrobkem.

Pouze pro použití jednou osobou

x2  Pro použití jednou nebo dvěma osobami
14. Přezkoušení typu: Pověřený orgán EU pro přezkoušení typu a výrobní proces: č. 
0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finsko.
Prohlášení o shodě CE/EU: dmmwales.com/EU-DoC
15. Záruka: Společnost DMM poskytuje na tento výrobek 3letou záruku. Tato záruka 
se vztahuje na jakékoli vady materiálu nebo vady z výroby. Záruka na tento výrobek se 
nevztahuje na obvyklé opotřebení používáním, nesprávným uskladněním, náhodným 
poškozením, nedbalostí, úpravami či pozměněním, korozí ani jiným použitím, ke 
kterému výrobek není určen.

SK:  
Varovanie! Práce vo výške a súvisiace aktivity sú vo svojej podstate nebezpečné. 
Každá osoba, ktorá používa túto výbavu, je zodpovedná za to, aby sa naučila a 
praktizovala správne techniky bezpečného používania výbavy na určený účel 
a aby predpokladala a prijímala vhodné opatrenia v situáciách, kde môže byť 
požadovaná záchrana. Aj správne používanie výbavy a správne techniky môžu 
mať fatálne následky. Zdravotný stav môže ovplyvniť bezpečnosť používateľa 
výbavy pri bežnom aj núdzovom použití. Každá osoba používajúca túto výbavu 
nesie všetky riziká a plnú zodpovednosť za všetky poškodenia alebo zranenia, 
ktoré môžu vzniknúť jej používaním. Neexistuje náhrada za pokyny trénovanej 
a kompetentnej osoby. Tento výrobok smie používať iba osoba vyškolená 
a spôsobilá na jeho bezpečné používanie.
Spoločnosť DMM neprijíma žiadnu zodpovednosť za poškodenie, zranenie ani 
smrť spôsobenú nesprávnym používaním. V prípade pochybností kontaktujte 
spoločnosť DMM. Nasledujúce pokyny a piktogramy zobrazujú bežné správne a 
nesprávne spôsoby používania; nie je možné predpokladať všetky spôsoby.  
DÔLEŽITÉ: Pred použitím si prečítajte a pochopte tieto informácie. Pokyny 
výrobcu musia používatelia dostať v jazyku krajiny, v ktorej sa výbava používa. 
Tieto informácie si uchovajte pre prípad budúcej potreby. 
1. Tieto pokyny sa vzťahujú na používanie textilných kotiev DMM, ktoré spĺňajú jednu 
alebo viaceré z nasledujúcich medzinárodných noriem: EN795, EN354 a PD CEN-TS 
16415:2013. Účelom a zamýšľaným spôsobom použitia týchto textilných kotiev je 
prevencia pádov z výšky pri používaní v súlade s normami a postupmi opísanými v 
týchto pokynoch. Tento výrobok sa nesmie používať nad rámec svojich limitov ani na 
iné účely ako tie, na ktoré je určený. Ak je to možné, kotva musí byť nad používateľom. 
Kotviace body a konštrukčné prvky (vrátane stromov) musia byť vhodné a musia 
zvládnuť zaťaženie minimálne 12 kN. Ak je to vhodné, musia kotviace body spĺňať 
príslušné harmonizované normy podľa nariadenia (EÚ) 2016/425.
2. Dodržiavajte pokyny pre všetky komponenty, ktoré sa používajú s týmto 
výrobkom. V prípade potreby zabezpečte, aby ostatné komponenty spĺňali príslušné 
harmonizované normy podľa nariadenia (EÚ) 2016/425, napr. laná musia spĺňať normu 
EN 354 alebo EN 358, spojky normu EN 362 a postroje normu EN 813.
3. Bezprostredne pred použitím vykonajte vizuálnu a funkčnú kontrolu, aby ste sa 
uistili, či je výrobok v prevádzkyschopnom stave a či funguje správne. Táto kontrola 
by mala byť zaznamenaná na dodanom kontrolnom formulári. Odporúčame dôkladnú 
kontrolu kompetentnou osobou minimálne raz za 6 mesiacov (môže to byť výrobca).
4. Osobné vydanie: tento výrobok môže byť vydaný na osobné používanie a môže sa 
používať buď samostatne, alebo ako súčasť systému.
5. Od vašej výbavy sú závislé ľudské životy. Používateľ by si mal byť vedomý jej 
histórie (používanie, uskladnenie, kontroly atď.). Ak táto výbava nie je určená na 
osobné používanie, odporúčame systematický prístup k vedeniu záznamov. Tie by mali 
byť vždy vykonávané kompetentnou osobou.
6. VAROVANIE: Ak máte pochybnosti o bezpečnom stave tohto výrobku, okamžite ho 
vymeňte. 
7. EN795(b):2012
7.1 Kotviace zariadenie je určené iba pre jednu osobu.
7.2 Kotviace zariadenie sa smie používať iba ako osobný ochranný prostriedok proti 
pádu a nie ako zdvíhacie zariadenie. Ak sa kotviace zariadenie používa v rámci 
súčasti systému na zachytenie pádu, používateľ musí byť vybavený prostriedkom 
na obmedzenie maximálnych dynamických síl pôsobiacich na používateľa počas 
zachytenia pádu na maximálne 6 kN.
Odporúča sa, aby bolo kotviace zariadenie označené dátumom nasledujúcej alebo 
poslednej kontroly.
8. EN354:2010
8.1 Pri použití ako lano nesmie celková dĺžka podsystému s lanom vrátane pohlcovača 
energie, koncoviek a spojok presiahnuť 2 m.
8.2 Lano sa NESMIE používať bez pohlcovača energie v systéme na zachytenie pádu 
alebo v rámci takéhoto systému.
8.3 Používateľ by mal minimalizovať uvoľnenie lana v blízkosti miesta, kde hrozí pád.
8.4 Pri nastavovaní dĺžky lana sa používateľ nesmie pohybovať v priestore, kde hrozí 
pád.
8.5 Lanové systémy sa nesmú používať paralelne.
8.6 Zabezpečte dostatočný odstup medzi používateľmi a inými prekážkami, aby sa 
počas používania zabránilo zrážkam, výkyvom alebo iným nebezpečenstvám pádu.
8.7 Skontrolujte a prijmite vhodné opatrenia v prípade používania, kde môže dôjsť 
k elektrickej vodivosti. 
9. Dbajte na to, aby ste tento výrobok nezaťažovali cez hrany ani iné prekážky. Pred 
použitím skontrolujte orientáciu, ktorá sa predpokladá počas zaťaženia. Ak posúdenie 
rizika vykonané pred začatím práce odhalí, že je možné zaťaženie v prípade použitia 
nad okrajom, mali by sa prijať vhodné bezpečnostné opatrenia.
10. PD CEN-TS 16415:2013: Kotviace zariadenie je určené iba pre jednu alebo dve 
osoby.
11. Údržba a starostlivosť: Používateľ nesmie tento výrobok označovať, upravovať 
ani opravovať, pokiaľ to neschváli spoločnosť DMM.
Poznámka: Používateľ smie v rámci údržby tohto výrobku vykonávať iba ďalej 
uvedené činnosti.
11.1 Dezinfekcia a čistenie: Po každom použití v morskom prostredí výrobok vyčistite. 
Umývajte 15 minút v 30 ⁰C čistej vode z vodovodu tekutým mydlom (bez obsahu 
halogénov) s pH od 5,5 do 8,5. Opláchnite v čistej vode a nechajte prirodzene vysušiť 
v teplej vetranej miestnosti mimo dosahu priameho tepla. Nikdy výrobok nesušte v 
sušičke ani v blízkosti radiátorov. V záujme účinného vyčistenia alebo dezinfekcie 
môže byť potrebné postup zopakovať.
11.2 Podmienky skladovania a prepravy: Po nevyhnutnom čistení a sušení postroj 
uskladnite na chladnom, suchom a tmavom mieste v chemicky neutrálnom prostredí 
mimo dosahu nadmerného tepla alebo zdrojov tepla, vysokej vlhkosti, ostrých hrán, 
žieravín alebo iných možných zdrojov príčin poškodenia. Neskladujte vo vlhkom 
prostredí.
11.3 Prevádzkové podmienky: Zabráňte kontaktu so žieravými kyselinami, zásadami, 
kvapalinami, parami, plynmi, drsnými a/alebo ostrými hranami, vodou alebo vlhkosťou. 
Pri používaní výbavy v blízkosti pohyblivých strojov a elektrických zariadení postupujte 
opatrne. Tento výrobok je určený na používanie v bežných klimatických podmienkach 
(od -30 °C do 50 °C). Vlhko a ľad môže znížiť pevnosť tohto výrobku. V prípade 
akýchkoľvek pochybností kontaktujte spoločnosť DMM.
11.4 Kontrola a dôkladná prehliadka: Pred uvedením do prevádzky, pred 
každým použitím a po každom použití odporúčame kontrolu kompetentnou osobou. 
Odporúčame aj dôkladnú prehliadku kompetentnou osobou minimálne raz za 
6 mesiacov (môže to byť výrobca). Uistite sa, že výrobok nevykazuje známky korózie 
kovových dielov, stopy po odere, známky zárezov alebo nárazu, deformácie, praskliny 
alebo ostré hrany. Skontrolujte čitateľnosť označení výrobku a vykonajte dôkladnú 
kontrolu všetkých povrchov/častí z vnútornej aj vonkajšej strany. Skontrolujte stav 
všetkých konštrukčných spojov.
11.5 Karanténa: Výrobok musí byť zreteľne a jednoznačne označený a umiestnený do 
karantény tak, aby sa nemohol náhodne použiť, ak:
• nie je v súlade s prevádzkovými podmienkami (časť 11.3) alebo podmienkami 
skladovania a prepravy (časť 11.),
• je označený, upravený alebo opravený v rozpore s pokynmi na údržbu a servis (časť 
11.4 & 11.5),
• nespĺňa požiadavky kontroly a dôkladnej prehliadky (časť 11.4 & 11.5).
Výrobok sa môže opäť uviesť do prevádzky len po dôkladnej kontrole a po písomnom 
schválení kompetentnou osobou. Ak máte pochybnosti o stave postroja, obráťte sa 
na spoločnosť DMM. Nepoužívajte výrobok, kým vám spoločnosť DMM písomne 
neodpovie, že ho možno znova používať.
12. Životnosť a starnutie Výrobok musí byť stiahnutý z obehu, ak:
• je starší ako 10 rokov od dátumu výroby a je vyrobený z plastu alebo textilu,
• bol vystavený veľkému zaťaženiu alebo silám pôsobiacim pri zastavení pádu,
• nespĺňa požiadavky dôkladnej kontroly po karanténe (časť 11.4 & 11.5),
• nepoznáte jeho úplnú históriu používania,
• je zastaraný v dôsledku zmien legislatívy, noriem, techník alebo nekompatibility s inou 
výbavou.
13. Vysvetlivky označenia:
DMM Wales UK/EU – názov výrobcu/krajina pôvodu.
xx cm – maximálna dĺžka úväzu?
CExxxx – značka CE (číslo oboznámeného orgánu vykonávajúceho výrobnú kontrolu 
a značka CE).
EN795(b):2012, PD CEN-TS 16415:2013 – normy, ktoré produkt spĺňa.
YRDAYXXXX# – rok/dátum výroby a individuálne sériové číslo. 

Piktogram knihy – pripomienka, že by si mal koncový používateľ prečítať a 
pochopiť tieto pokyny a pokyny dodané s ostatnými položkami OOP, ktoré sa 
môžu používať v spojení s touto položkou.

Určené len pre jednu osobu

x2  Určené pre jednu alebo dve osoby
14. Typová skúška: Notifi kovaný orgán EÚ na typové skúšky a výrobný proces: Č. 
0598: SGS Fimko Ltd, 
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Fínsko.
Vyhlásenie o zhode CE/EÚ: dmmwales.com/EU-DoC
15. Záruka: Spoločnosť DMM ručí za tento výrobok 3 roky pre prípad chyby materiálu 
alebo výrobnej chyby. Záruka na tento výrobok nepokrýva bežné opotrebenie 
používaním, nesprávne skladovanie, nedostatočnú údržbu, náhodné poškodenie, 
zanedbanie, akékoľvek úpravy alebo zmeny, koróziu ani akékoľvek používanie, na 
ktoré výrobok nebol určený.


